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ABSTRACT  

The   Romance   derived   French   language   is   fundamentally   a   binary   language,   separating   linguistic  

classifications   into   masculine   and   feminine   forms.   Centuries   of   French   history   have   shown   the  

evolution   of   the   language   as   a   result   of   postwar   nation-building   with   a   transformative   aim   of  

national   linguistic   homogeneity.   With   critical   foundations   established   by   male   linguists   and  

grammarians,   the   binary   division   in   French   was   a   result   of   repressive   patriarchal   objectives.   This  

thesis   seeks   to   determine   if   an   inherent   binary   structure   within   a   language   constructs   a  

binary-divisive   cultural   mindset,   hindering   social   progress   apropos   queerness   in   subverting  

binary   norms.   I   explore   language   in   French   and   English   speaking   universities   through   printed  

matter   to   analyze   different   environments   and   the   cultural   mindsets   produced   by   linguistic  

structural   restrictions.   I   present   the   case   of    l’écriture   inclusive ,   a   social-linguistic   movement   in  

France   aimed   to   modify   French   vocabulary   and   orthography   as   a   catalyst   for   generational  

activism.   Then   I   compare   the   non-binary   nature   of   English   to   demonstrate   the   extent   in   which  

language   acknowledges   visibility   and   acceptance   of   marginalized   communities.   With   a  

comparison   of   printed   matter   obtained   from   three   universities,   distinct   in   their   own   nature,   I  

examine   how   consistently   visualizing   language   may   play   a   part   in   shaping   an   individual’s  

culturally-cognitive   response   to   their   surroundings.   
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Introduction  

Prior   to   my   time   abroad   in   Paris   during   my   junior   year   of   college,   I   had   a   romantic   notion  

of   what   life   would   be   like   in   the   city   of   love   —   to   be   surrounded   by   ornate   buildings,   perfectly  

symmetrical   gardens,   beautiful   Haussmanian   architecture,   and   exquisite   gastronomy   all  

encapsulated   in   the   aura   of   this   over-glamorized   European   city.   I   had   dreamed   of   living   in   Paris  

since   I   was   very   young;   I   wanted   to   contribute   and   be   a   part   of   the   cultural   arts   scene   and  

participate   in   arduous   debates   amongst   French   intellectuals,   deliberating   over   specificities   of  

visual   cinematography   with   the   newest   avant-garde   film.   Paris,   for   me,   encompassed   all   that   was  

haute   couture   ––   from   streetwear   fashion   to   small   corner   bookstores,   the   wide   boulevards   leading  

up   to   Champs-Elysées,   to   French   café   culture.   Partaking   in   Parisian   life   was   an   innate   desire   for  

me   as   an   individual,   ever   since   I   began   studying   the   French   language   at   age   fourteen.   

Already   being   fluent   in   the   French   language   during   my   junior   year   in   Paris   was   a  

tremendous   advantage;   I   could   converse   easily   with   shop   owners   and   Parisians   at   the   local   café  

or   bar   ––   linguistic   incapability   was   not   a   factor   that   deterred   me   from   entering   into   the   French  

social   sphere,   whether   cultural   or   academic.   Due   to   this   advantage,   many   NYU   faculty   that   I  

knew   encouraged   me   to   apply   to   study   at   Institut   d'Etudes   Politiques   de   Paris,   more   commonly  

known   as   Sciences   Po,   a   prestigious   higher   education   university   known   for   having   historically  

produced   many   elite   members   of   French   political   society.   Though   I   was   not   greatly   interested   in  

pursuing   political   studies   at   Sciences   Po,   I   applied   to   the   exchange   program   while   finishing   my  

sophomore   year   in   New   York.   I   sent   in   my   academic   transcript   and   application   without   giving   it  

much   thought   besides   the   possibility   of   potentially   enrolling   if   I   so   wished   to   take   a   course   there  

during   my   junior   year   abroad.   
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Fast   forward   a   couple   of   months   to   the   summer   before   junior   year;   I   found   out   I   had   been  

accepted   to   enroll   in   the   exchange   program   at   Sciences   Po   for   my   fall   semester   in   Paris.   During  

those   summer   months,   I   recall   rigorously   outlining   my   class   schedule   for   that   fall;   I   had   to  

coordinate   two   classes   at   Sciences   Po,   a   lecture   and   recitation,   with   three   other   courses   required  

to   attend   NYU   Paris.   I   arrived   very   early   on   the   first   day   of   class   and   sat   in   the   grand   hallway   of  

the   main   building,   waiting   with   anticipation   for   the   clock   to   read   2:45   PM   so   I   could   go   to   class  

and   feel   a   sense   of   belonging   in   the  

new   space   I   was   occupying.   

The   details   from   that   day   are  

still   vivid   in   my   mind;   the   sun   was  

shining   through   the   skylight   of   a  

campus   building   that   was   elegantly  

French   in   its   style   and   façade,  

bouncing   off   the   delicate   marble   that  

consecrated   the   interior   of   the   building.   Students   were   running  

around   the   building,   everyone   nervously   scanning   the   new  

environment   and   the   new   cohort   of   students   for   the   semester.  

This   campus,   in   its   entirety,   was   a   remarkable   representation   of  

elite   French   education   from   its   lavish,   French-style   spiral  

staircases   to   the   outdoor   garden   area   overflowing   with   students  

smoking   cigarettes   during   their   class   break.   The   interior   of   the  

building   was   simple;   smooth   stone   walls   affixed   with   neat,  



  6  

plastic   boxes   where   one   would   find   university   information   decorated   the   outside   of   the   grand   hall  

and   several   posters   were   carefully   pinned   on   their   respective   bulletin   boards.   I   felt   like   an  

outsider   in   this   space   from   day   one;   I   barely   saw   any   other   Asian   students   ––   a   feeling   that   I   was  

rather   unfamiliar   with   coming   from   NYU   ––   and   the   dominant   demographic   appeared   to   be  

wealthy,   white   French   students.   I   did   not   see   the   plethora   of   club   callout   posters   that   I   was   so  

familiar   with   on   the   NYU   campus   and   the   building   itself   seemed   as   if   it   was   not   created   for   a  

university   but   for   spectacle;   I   felt   a   dissonance   between   the   physical   sophistication   and   the  

reality   of   attending   class   in   such   a   space.  

My   chosen   course   was   in   the   Sociology   department,   a   class   titled    Les   Grandes   Questions  

de   Sociologie:   Au   Prisme   du   Genre ,   The   Big   Questions   of   Sociology:   Through   the   Lens   of  

Gender,   taught   by   a   white   French   woman   in   a   lecture   hall   full   of   about   250   second   year   students.  

After   perusing   the   syllabus   during   the   first   class,   I   felt   a   sense   of   relief   once   I   noticed   that   this  

class   was   going   to   cover   academic   topics   I   had   previously   studied   during   my   sophomore   year   at  

NYU   ––   topics   such   as   intersectionality   and   identity.   However,   as   the   semester   progressed,   I  

began   to   take   notice   of   how   limited   French   vocabulary   was   in   expressing   definitions   of   identity,  

regarding   theoretical   and   conceptual   statements   on   queer   identity   and   self-expression.   Though  

my   class   covered   topics   like   sex   and   gender,   intersectionality,   sexuality,   masculinity,   and   feminist  

mobilization,   I   realized   that   in   many   of   the   courses   the   professor’s   slides   would   include  

anglicismes ,   words   that   do   not   exist   in   the   French   language,   but   have   been   taken   from   English   to  

use   in   a   French   context   to   better   clarify   a   notion   that   does   not   exist   in   French.   To   give   an  

example,   the   word    queer    does   not   exist   in   the   French   lexicon   and   there   does   not   exist   a   word   that  

would   be   able   to   convey   the   same   definition   and   hold   the   history   of   the   word    queer    like   in   the  
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English   language.   Thus,   when   its   usage   was   essential   on   the   topic   of   queer   identity   in   class,   the  

powerpoint   would   contain   all   information   written   in   French   with   the   substitution   of   the   word  

queer    or   even    queer   theory    in   English   due   to   the   absence   of   this   concept   in   the   French  

vernacular.   Another   example   was   in   the   class   titled    Intersectionnalité    where   one   of   the   concepts  

was   stated   completely   in   English:  

“Notion   de   «   stratégie   de   genre   »   :   gender   strategies   =   :   «   a   plan   of   action   through  
which   a   person   tries   to   solve   problems   at   hand,   given   the   cultural   notions   of  
gender   at   play   »   (Hoschchild,   1989,   p.15).”     1

 
In   addition,   many   of   the   queer   theories   studied   in   this   course   were   originally   written   in  

English   by   American   scholars,   but   translated   into   French   due   to   a   lack   of   written   subject   matter  

on   topics   of   queer   identity   by   French   academics.   Whilst   reading   the   chosen   source   for   the   class  

midterm   paper,    Doing   Gender    by   Candace   West   and   Don   Zimmerman,   I   read   the   article   in   both  

its   original   English   and   the   translated   French   and   noticed   how   many   English   phrases   were   not  

translated,   but   rather   just   put   into   quotations   in   the   French   edition,   further   illustrating   the   lack   of  

French   terminology   on   the   subject   of   queer   theory.   As   these   notions   of   limited   expression  

became   more   apparent   during   my   studies   at   Sciences   Po,   I   started   to   ask   myself   a   question:   does  

a   limited   vocabulary   on   the   topic   of   queer   theory   and   self-expression   hinder   the   possibility   of  

socio-cultural   progress   and   recognition   regarding   the   issue   of   defying   a   gender   binary   through  

language?   The   French   language   itself   is   an   inherently   gendered   and   binary   language,   divided   into  

masculine/feminine.   In   the   next   chapter,   I   will   further   elaborate   to   show   the   foundations   of   the  

French   language   itself   and   explain   the   limitations   for   a   language’s   growth   when   rooted   in   French  

history   and   cultural   undertones   of   restricted   inclusive   advancement.   

1  Revillard,   Anne.   “Intersectionnalité.”    La   Sociologie   Au   Prisme   Du   Genre .   Lecture,   October   2018.  
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As   time   passed   and   I   spent   more   time   observing   French   linguistic   patterns   and   culture,   on  

French   social   media   I   discovered   a   linguistic   movement   called    l’écriture   inclusive ,   inclusive  

writing,   which   has   been   prevalent   in   French   gender   discourse   since   2013.   This   movement   started  

as   a   means   in   which   the   French   language   could   be   transformed   orthographically   ––   visually   and  

textually   ––   to   feminize   the   predominantly   masculine   French   language   norm   as   well   as   be   more  

inclusive   of   queer   identities.   To   give   an   example,   let’s   take   the   word    student    in   French,    étudiant.  

This   default   form   connotes   the   subject   as   masculine   and   singular   and   is   used   as   the   standard   base  

for   its   plural   form   when   referring   to   any   number   of   co-ed   students,    étudiants.    However,   when  

applying    l’écriture   inclusive,    the   plural   form   of   the   word   changes   into    étudiant-e-s ,   where   a  

hyphen,   slash,   or   dot   can   be   employed   to   indicate   masculine,   feminine,   and   co-ed   identities  

within   the   plural   form   rather   than   erasing   entirely   the   feminine   spelling   of   the   word   itself.   

As   I   became   more   aware   of   this   linguistic   movement   and   the   radical   environment   in  

which   it   was   created,   I   realized   there   was   little   attempt   to   utilize   this   form   of   language   at   the  

Sciences   Po   campus.   The   main   employer   of   this   was   EQUAL,   the   LGBTQ   club   at   Sciences   Po,  

and   every   single   one   of   their   Facebook   posts   would   adopt    l’écriture   inclusive    to   show   a   visual  

awareness   and   acceptance   of   queer   students   at   Sciences   Po.   Besides   their   usage,   I   began   noticing  

that   rarely   did   any   other   club   or   organization   promote    l’écriture   inclusive ;   most   textual   examples  

that   I   glanced   at   on   campus   would   be   written   in   the   masculine   dominant   because   it   was   the  

linguistic   norm   and   ultimately   easier   orthographically.   Upon   seeing   inadequate   attempts   to  

incorporate   inclusive   language,   my   dissent   and   unease   with   attending   this   campus   only   grew   and  

was   further   reinforced   upon   hearing   insensitive   anti-feminist   and   homophobic   remarks   rooted   in  

conservatism   from   my   fellow   classmates   during   recitation.   This   ultimately   dissuaded   me   from  
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wanting   to   pursue   studies   at   Sciences   Po   in   the   spring   semester.   The   combination   of   these  

collective   insensitive   remarks   in   a   sociology   course   analyzing   gender   dynamics   along   with   the  

minimal   efforts   by   the   students   and   campus   to   adopt   inclusive   writing,   provided   me   with   enough  

ethnographic   evidence   of   the   dominating   cultural   mindset   at   Sciences   Po.   

Towards   the   end   of   the   fall   semester   on   a   field   trip   for   Experiential   Learning   at   NYU,   a  

course   in   which   the   city   is   studied   as   a   primary   source   of   learning   and   observing,   our   class  

visited   Université   Paris   VIII   in   the   Saint-Denis    banlieue ,   suburb,   of   North   Paris.   Our   professor  

explained   the   history   behind   this   particular   campus   during   our   visit   ––   it   was   established   after   the  

May   1968   protests   as   an   experimental   university   advocating   for   more   individual   freedom   and  

liberty   for   university   students.   The   May   68   period   of   civil   unrest   lasted   a   few   months   and   was  

dominated   by   occupations   of   universities   and   factories   in   addition   to   general   strikes   throughout  

France;   radical   students   protested   capitalism,   imperialism,   and   consumerism   advocating   for   a  

social   revolution   over   the   span   of   a   few   months.   There   were   many   accounts   of   street   violence  

and   police   repression   in   the   Quartier   Latin,   a   central   Parisian   neighborhood   that   contained   almost  

all   of   the   public   French   universities   at   the   time.   For   this   reason   and   wanting   to   appeal   to  

students’   demands   for   educational   freedom,   the   Paris   VIII   campus   was   therefore   relocated   to  

Saint-Denis,   away   from   the   street   fighting   that   took   place   during   the   May   68   riots.   2

I   remember   the   trip   to   this   university   clearly   and   the   feelings   that   I   had   being   present   in  

the   space   itself;   I   immediately   felt   comfortable   on   the   campus   and   in   the   space   even   though   our  

stay   there   was   only   for   about   two   hours.   I   made   a   mental   note   to   ask   NYU   Paris   administration  

about   the   possibility   of   taking   a   course   there   next   spring   even   though   NYU   Paris   had   no  

2  Knabb,   Ken.   “The   Beginning   of   an   Era.”   Situationist   International   Online.   Journal   of   the   French   Section   of   the   SI,  
September   1969.   
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affiliation   with   Paris   VIII,   and   no   previous   student   had   petitioned   to   enroll   in   Paris   VIII.   There  

was   something   about   being   present   in   that   space   for   me   ––   something   comforting   and   familiar  

that   I   wanted   to   pursue   through   any   means.   I   believe   much   of   this   comfort   was   due   to   the  

presence   and   visibility   of   students   of   color   on   campus.   Compared   to   Sciences   Po,   a  

predominantly   white   campus,   my   limited   time   spent   at   Paris   VIII   primarily   exposed   me   to   the  

option   of   attending   a   French   university   with   a   more   diverse   student   body.   

Most   of   my   first   semester   in   Paris   had   been   marked   by   attempts   at   locating   spaces   in  

which   I   felt   comfortable.   I   desired   a   familiar   space,   a   comforting   space   in   which   I   was   free   to  

express   my   identity   and   find   other   students   who   belong   to   a   marginalized   community,   and   also  

share   the   sentiments   of   yearning   for   a   more   socially   inclusive   space.   Finding   cultural   spaces   of  

inclusion   was   not   difficult   in   Paris;   there   were   many   fascinating   art   and   cultural   expositions  

pertaining   to   either   Asian   or   queer   identity.   I   often   frequented   the   Asian   neighborhoods   in   search  

of   familiar   cuisines,   and   my   friends   and   I   would   regularly   go   out   in   the   Marais,   the   gay  

neighborhood,   on   the   weekends.   I   was   able   to   find   a   sense   of   belonging   in   my   spare   time,  

nevertheless   I   sought   an   academic   environment   in   which   I   could   feel   comfortable   as   well,   seeing  

that   I   was   in   Paris   to   study   and   take   classes   first   and   foremost.   

Consequently,   through   unending   determination,   I   communicated   my   request   endlessly  

from   the   end   of   the   first   semester   throughout   winter   break   with   administration   at   NYU   Paris   and  

Paris   VIII   to   take   a   course   at   Paris   8   during   my   spring   semester   abroad.   I   was   unsettled   for  

months   waiting   to   be   approved   so   that   I   could   finalize   the   other   factors   of   the   life   that   waited   for  

me   in   the   spring,   but   I   knew   without   doubt   that   experiencing   academia   and   being   in   the  

environment   at   Paris   VIII   would   only   benefit   me,   with   my   limited   time   left   in   Paris.   
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My   first   day   as   a   student   at   Paris   VIII   is   still   vivid   in   my   memory.   Though   the  

ever-present   anxiety   of   starting   yet   again   at   a  

new   university   was   apparent,   I   felt   more  

content   being   in   the   environment   at   Paris   VIII  

this   first   day   than   any   day   on   the   Sciences   Po  

campus.   One   of   the   first   things   that   I   noticed  

was   the   overabundant   coverage   of   public   space  

in   graffiti;   almost   every   inch   of   any   wall,   pole,  

staircase,   door,   bathroom,   was   concealed   with  

messages   of   clubs   promoting   inclusion   for  

marginalized   groups,   or   radical   ideologies   from  

the   students   at   this   campus.   The   buildings   themselves   appeared   rundown   and   a   little   grimy;   the  

glass   panels   of   the   skyway   connecting   the   buildings   and   the   glass   doors   looked   as   if   they   had   not  

been   wiped   down   in   some   time,   creating   an   outward   appearance   of   a   public   space   without   the  

status   of   academic   grandeur.   

My   chosen   course   at   Paris   VIII   was   titled    l’Anthropologie   de   l’Ethnicité ,   Anthropology  

of   Ethnicity,   and   from   the   very   first   class,   I   noticed   that   the   demographics   of   the   class   drastically  

differed   from   my   time   at   Sciences   Po,   a   fact   that   I   will   discuss   in   the   third   chapter   of   this   thesis.  

Furthermore,   the   campus   space   itself   opposed   the   traditional   ideals   of   elite   Frenchness;   it   was   a  

rather   grungy   atmosphere   laden   with   public   amenities   that   were   rather   unkempt.   For   the   majority  

of   people,   this   untidy   atmosphere   would   not   evoke   sentiments   of   ease,   but   for   me,   my  

appreciation   for   the   griminess   was   that   it   represented   the   antithesis   of   the   prestige   at   Sciences   Po.  
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Rather   than   the   polished,   stone   walls   at   Sciences   Po,   the   buildings   at   Paris   VIII   consisted   of  

multicolored   metallic   paneling,   giving   the   university   a   less   bourgeois-associated   appearance.  

Spray-painted   phrases   and   numerous   flyers   concealed   once   white   interiors   and   gave   the   buildings  

a   disheveled   appearance.   The   benches   in   the   outside   area   were   not   the   smooth   stone-crafted,  

Ionic   column   resembling   ones   that   I  

had   sat   on   in   the   Sciences   Po   campus;  

rather,   they   were   huge   blocks   of  

concrete   with   paint   chipping   off   the  

sides,   adorned   with   permanent   marker  

scribbles   on   top.   The   classroom   in  

which   I   attended   my   class   was   filled  

with   broken   chairs,   a   misaligned   projector,   and   various   symbols,   phrases,   and   words   carved   into  

the   top   of   the   desks   from   previous   students.   Generally,   these   depictions   of   a   university   campus  

show   signs   of   neglect   and   chaos,   but   I   was   not   romanticizing   my   second   semester   the   same   way  

that   I   had   prior   to   my   first   semester.   I   was   searching   for   the   opposite   of   this   defeated   romantic  

conception   of   Paris   ––   a   personal   acceptance   given   that   this   city   was   now   my   reality.   These  

aforementioned   visual   and   atmospheric   differences   between   Paris   VIII   and   Sciences   Po   will   be  

critical   in   understanding   how   contrasting   these   visual   environments   are,   which   I   argue   will   be   a  

defining   aspect   of   how   visual   material   can   produce   contrasting   socio-cultural   climates.   

Even   before   attending   Paris   VIII,   there   had   been   an   activist   movement   happening   in  

France   ––   although   yet   unbeknownst   to   me   ––   in   which   French   students   were   protesting   the  

increase   of   student   fees   for   international   students.   My   commute   from   my   homestay   in   the   16è  
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arrondissement   to   Saint-Denis   took   one   hour,   and   I  

remember   seeing   the   change   in   the   demographic   of   people  

that   boarded   the   train   the   more   north   it   headed,   a   crucial  

geographic   detail   I   will   later   specify   in   detail.   One  3

Tuesday   morning   commute   stands   out   in   my   memory;  

usually,   the   train   becomes   more   and   more   packed   as   it  

proceeds   north,   yet   on   this   particular   day,   I   remember   it  

being   almost   completely   empty,   yet   I   did   not   question   it   in  

the   moment.   I   arrived   at   Saint-Denis   and   walked   up   to  

Paris   VIII   as   I   normally   would,   but   to   my   surprise,   the  

entire   campus   was   blockaded   and   closed   off   as   a   form   of  

protest   against   the    hausse   de   frais   d’inscription ,   the  

elevation   in   fees.   There   were   chairs,   tables,   wooden   poles,  

and   anything   that   could   be   used   to   blockade   an   entrance  

propped   up   against   the   entrance   and   entryways   of   the  

university.   A   large   cloth   sheet   hung   in   the   front   of   the  

campus   that   read    Jeunes   &   Insurgées:   Le   monde   est   à   nous  

and    Grève   le   5/02 ,   “Young   People   and   Rebels:   The   world   is  

ours,   Strike   on   2/05.”   

From   this   moment   forward,   I   began   to   understand   the   type   of   university   that   I   was  

attending   ––   one   that   has   been   permeated   with   the   true   meaning   of   French   Republican   ideals   post  

3  Paris   is   divided   in   twenty   different   neighborhoods,   or    arrondissements ,   that   maintain   their   own   administrative  
municipality   in   addition   to   every   one   upholding   a   certain   connotation.   The    16è ,   16th,   is   known   for   being   mostly  
older,   wealthy,   and   predominantly   white   French   residents.   
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1968.   With   students   taking   matters   into   their   own   hands   by   protesting   administration   through  

resistance,   it   was   clear   the   legacy   that   May   68   had   left   amongst   the   students   at   this   university.   

There   were   many   similar   incidents   after   this   one   that   only   further   proved   the   reputation   of  

Paris   VIII   as   a   radical   campus   in   comparison   to   Sciences   Po.   One   day   in   class,   a   male   student  

asked   the   professor   if   he   could   quickly   make   an   announcement   before   class   started;   upon  

approval,   he   announced   to   the   rest   of   the   class   that   there   was   going   to   be   a    manifestation,    a  

protest,   at   Place   de   la   République   next   Tuesday;   encouraging   all   students   to   skip   class   to   attend  

in   support.   There   were   also   multiple   die-in   protests   organized   on   the   campus   itself   protesting   the  

increase   in   university   attendance   fees   for   international   students.   During   my   time   at   Paris   VIII,   the  

most   common   form   of   student   protest   and   activism   consisted   of   hanging   banners,   posters,  

blocking   off   hallways,   and   encouraging   everyone   to   participate.   In   all   of   these   visual  

representations   of   collective   activism   I   witnessed,   if   there   was   a   chance   to   use    l’écriture  

inclusive,    it   would   be   employed   in   the   text   amongst   their   various   banners   and   posters,   which  

further   proves   the   inclusive   solidarity   of   unified   demonstration   through   language.   I   have   enlarged  

one   of   the   words   from   the   above   image   so   we   can   see  

the   use   of   a   period   in   the   word    insurgé.e.s    used   as  

nominal   modification,   using    l’écriture   inclusive    for  

activism   and   inclusivity.   

The   two   individual   semesters   that   I   spent   at   Sciences   Po   and   Paris   VIII,   respectively,  

confirmed   many   notions   of   French   academic   culture   for   me   as   well   as   their   social   and   cultural  

atmospheres.   Perhaps   it   was   my   distaste   for   Sciences   Po   that   contributed   more   to   my   fondness  

for   Paris   VIII   or   perhaps   it   was   the   stark   differences   in   terms   of   environment   and   people   that  
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allowed   me   to   appreciate   Paris   VIII   in   its   own   individual   entity.   No   matter,   the   fact   is   that   the  

time   I   spent   at   Paris   VIII   garnered   more   feelings   of   inclusion   and   belonging   than   at   Sciences   Po  

and   I   believe   each   respective   environment   plays   a   part.   At   Paris   VIII,   I   saw   visual   representation  

and   inclusive   acceptance   with   my   own   eyes   through   a   factor   so   fundamental   to   human  

understanding:   language.  

Language   is   critical   in   the   formation   of   cultural   behavior   and   individual   communication.  

Every   culture   is   rooted   in   language   ––   whether   it   is   written,   oral,   or   performative   ––   humans   are  

able   to   generate   communication   and   expressions   through   this   primary   system   of   cultural  

transmission.   Language   is   what   links   individual   human   beings   to   one   another.   Without   language  

there   would   be   no   chance   at   an   organized,   collective   culture   in   which   individuals   find  

community.   Our   agency   to   create   personal   expressions   through   language   allows   us   to   maintain  

our   individuality   but   stay   connected   to   a   larger   society;   it   is   what   makes   us   unique,   yet   diverse.  

Therefore,   I   argue   that   one’s   language   is   the   crux   of   our   formed   identity   and   the   way   in   which   we  

are   able   to   perceive   the   world   around   us,   both   linguistically   and   culturally.   

Furthermore,   as   human   beings,   we   are   sensory   creatures;   we   rely   on   our   sight,   taste,   and  

other   senses   to   observe   our   environments   of   which   we   become   a   by-product.   We   are   undoubtedly  

sensually   affected;   we   have   come   to   associate   emotions   with   our   senses.   Smell   can   be   linked   to  

pleasure   or   disgust;   we   are   able   to   cognitively   understand   visual   aesthetics   as   beautiful,   and   we  

are   conscious   of   sound   and   music   and   their   ability   in   manifesting   different   emotional   reactions  

upon   hearing   different   noises.   This   notion,   I   argue,   is   linked   to   our   perception   of   seeing   language  

as   well.   When   we   read,   we   associate   the   words   with   certain   sentiments,   most   of   the   time,  

arguably   neutral   since   we   tend   to   read   to   understand   or   read   for   clarity.   However,   if   the   language  
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that   formulates   one’s   thoughts,   perceptions,   and   communications   is   fundamentally   binary,   how  

do   certain   individuals   outside   of   this   binary   understand   it   as   the   basis   of   their   existence?   And   do  

restrictions   in   the   French   language   concerning   queer   and   marginalized   self-expression   hinder  

socio-cultural   attitudes   in   defying   a   gender   binary   through   language?  

Referring   to   the   aforementioned   differences   between   the   campus   of   Sciences   Po   and   Paris  

VIII   and   the   drastically   different   level   of   incorporation   of    l’écriture   inclusive    from   the   former  

university   to   the   latter,   my   personal   interest   in   the   movement   itself   was   heightened   when   exposed  

to   the   increased   usage   that   was   indisputable   at   Paris   VIII.   It   was   during   the   second   semester   that  

my   interest   in   this   movement   surpassed   its   scholarly   functionality   and   became   one   of   personal  

significance.   Upon   seeing   its   frequency   at   least   once   a   week   at   Paris   VIII,   I   developed   an  

insatiable   craving   for   more   content,   I   wanted   to   see   its   quotidian   use   by   French   people   in   Paris  

and   so   I   began   my   investigation   on   social   media   platforms,   notably   Twitter   and   Facebook.   I  

followed   many   Twitter   accounts   upon   seeing   any   use   of    l’écriture   inclusive    from   their   tweets   or  

retweets.   Following   this   digitally   visual   addition   into   my   realm   of   knowledge   about    l’écriture  

inclusive    as   well   as   my   time   spent   observing   its   use   at   Paris   VIII,   my   interest   in   this  

socio-cultural   linguistic   movement   progressed   into   an   academic   interest   which   eventually  

sparked   the   idea   to   do   further   research   which   culminated   in   choosing   this   movement   as   the  

foundation   for   my   thesis.  

Critiquing   my   time   on   both   of   these   campuses   as   through   the   lens   of   a   queer,  

Asian-American   woman,   I   understand   that   my   recollective   perspective   may   be   warped   by   a  

romanticized   ideal   of   what   I   understood   the   city   of   Paris   to   be   prior   to   fully   engaging   with  

French   people   and   in   their   lifestyle   over   the   course   of   year.   I   understand   that   my   perceptions   are  
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subject   to   change   upon   revisiting   a   second   time,   possibly   altering   my   first   impressions   of   the   two  

universities.   Before   elaborating   further   on   how   space   can   shape   an   individual’s   sense   of  

belonging   to   a   community   and   to   a   culture,   I   must   reiterate   that   these   subjective   viewpoints   are  

pertinent   to   me   and   my   personal   experiences   as   a   twenty   year   old,   fresh   from   living   in   New   York  

City,   and   suddenly   changing   my   environment   with   only   a   preconceived   notion   of   what   living   in  

Paris   would   be   like   as   a   young   adult.  

I   was   coming   from   my   second   year   spent   in   New   York,   where   I   was   used   to   constantly  

seeing   spaces   fashioned   for   inclusivity.   It   is   a   hallmark   of   NYU,   to   constantly   reiterate   on   their  

safe   spaces   and   proactive   steps   taken   towards   promoting   campus-wide   inclusivity.   Matters   like  

queer-inclusive   language   and   cultural   clubs   create   spaces   in   which   individuals   belonging   to   these  

marginalized   groups   have   the   opportunity   to   share   experiences   and   bond   with   others   like   them.  

These   situations   had   become   the   norm   for   me   in   New   York   ––   I   had   implicitly   taken   these   spaces  

for   granted   without   even   realizing   there   exists   cities   and   universities   that   lack   these   privileges.   It  

was   only   through   experiencing   the   absence   of   inclusive   spaces   in   which   I   was   able   to   appreciate  

its   existence.   Upon   my   return   to   New   York   after   my   year   in   Paris,   I   became   absolutely   aware   of  

the   space   that   I   inhabited;   after   such   close   surveillance   of   my   surroundings   in   Paris,   it   was   only  

expected   that   I   brought   these   observational   abilities   to   inspect   my   home   university   through   the  

same   lens.   It   was   only   then   when   I   became   grateful   for   the   constant   club   callout   emails,   the  

unending   promotion   of   resources   available   for   marginalized   communities,   and   the   overwhelming  

social   media   presence   from   certain   organizations.   The   activism   in   promoting   and   uplifting  

recognition   of   the   marginalized   allowed   me   to   be   thankful   for   the   diligence   amongst   the   NYU  
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community   in   providing   these   spaces,   but   ultimately,   the   English   language’s   linguistic   and  

orthographic   freedom   in   allowing   these   spaces   to   be   identified   and   known.   

In   this   thesis,   I   will   investigate   the   influence   of   the    l’écriture   inclusive    movement  

commencing   with   a   historical   background   on   the   establishment   of   France   as   a   country,   delving  

into   difficulties   maintaining   the   prestige   of   the   French   language   due   to   the   creation   of   elite  

institutions   attempting   to   uphold   and   preserve   its   functionality,   orthography,   and   history.   I   shall  

then   transition   into   a   more   linguistic   framework   through   an   analysis   of   language   as   a   sociological  

indicator   of   cultural   human   interaction.   Under   this   section   I   will   provide   an   explanation   of   the  

linguistic   logistics   of   the   French   language   and   explain   why   it   is   so   difficult   to   fully   incorporate  

change   at   the   orthographic   level   with   examples   of   various   forms   of   inclusive   writing   and   the  

difficulties   challenging   each   one.   By   contextualizing   through   the   use   of   linguistic   theory   and  

how   these   theories   tie   into   identity   politics,   I   will   justify   the   notion   that   language   can   perpetuate  

societal   transformations,   maintaining   or   destabilizing   everyday   power   dynamics.   Next,   I   will  

address   the   socio-cultural   aspect   of   the   two   universities   that   I   attended,   providing   a   background  

and   history   for   the   two   schools   that   is   ultimately   connected   with   each   university’s   association  

with   the   inclusive   writing   movement.   By   establishing   that   these   are   contrasting   environments,   I  

hope   to   indicate   the   ideologies   and   demographics   associated   with   a   more   progressive  

socio-cultural   mindset   that   is   more   willing   to   employ   a   more   radical   form   of   the   French  

language.   I   will   also   deploy   spatial   neurocognitive   theories   in   order   to   justify   an   individual’s  

perception   of   a   social   environment,   in   this   case,   the   two   different   university   campuses.   

With   the   travel   grant   that   I   received,   obtained   evidence   will   be   incorporated   as   a  

visual-linguistic   accompaniment   in   addition   to   observational   evidence   from   my   time   revisiting  
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both   campuses   to   observe   their   environments.   With   the   framework   of   spatial   cognition   theory  

and   the   incorporation   of   my   visual   documentation   of    l’écriture   inclusive,    I   aim   to   connect   the  

two   concepts   to   portray   how   physical   space   has   the   ability   to   impose   certain   mindsets   and  

behaviors.   I   will   conclude   by   comparing   the   French   and   English   languages   and   their   usages   on  

university   campuses,   integrating   my   personal   experience   at   New   York   University   and   English’s  

default   gender-neutral   pronoun    they    to   indicate   an   already-present   inclusiveness   thereby   placing  

English   ahead   of   French   as   a   potentially   inclusive   language.   By   investigating   the   use   of   French  

and   English   in   contrasting   university   environments,   each   with   different   propensities   in   visually  

incorporating   inclusive   language,   I   hope   to   portray   that   language   reflects   environment   specific  

social   attitudes.   

In   this   thesis,   I   hope   to   establish   a   more   nuanced   understanding   of   why   a   binary   language  

is   fundamentally   more   restrictive   in   terms   of   radical   socio-cultural   progress.   I   will   support   my  

argument   by   providing   visual   evidence   as   well   as   historical,   linguistic,   and   spatial  

contextualization   intertwined   with   my   personal   subjective   experience.   I   hope   to   prove   to   a  

certain   extent   how   language   can   be   a   critical   factor   in   creating   a   push   for   a   more   accepting  

culture   and   how   generational   activism   plays   a   part   in   revolutionizing   a   society   as   a   whole.   By  

comparing   the   French   and   English   languages,   one   characteristically   binary   versus   one   that   is   not,  

I   will   show   how   a   non-binary   language   maintains   flexibility   whilst   referring   to   gender  

non-comforming,   genderqueer,   or   non-binary   individuals   in   comparison   to   the   frustration   they  

may   face   existing,   living,   and   identifying   within   a   binary   language.   
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Chapter   1   

Language   as   we   know   today,   is   an   intricate   and   complex   matter.   From   communication   to  

self-expression,   translation   to   linguistic   fluctuations,   language   is   the   instrument   that   connects  

individuals   to   others   in   the   world.   Examining   the   French   language   with   its   centuries   of   history  

and   resistance   to   change   is   not   an   easy   task.   To   understand   the   modern   day   cultural   and   social  

environment   in   which   the   French   language   flourishes,   we   must   recognize   the   circumstances   in  

which   this   language   was   created,   who   it   was   created   for,   and   what   the   French   language   has   come  

to   represent.   An   understanding   of   the   French   historical   context   is   crucial,   from   their   multiple  

revolutions   to   their   numerous   empirical   and   republican   restorations.   With   France’s   historical  

context   established,   we   must   also   grasp   an   understanding   of   linguistic   theory   which   will   expand  

the   ideological   framework   to   justify   the   French   language’s   ability   to   evolve   alongside   social  

attitudes.   French   youth   mindsets   are   rooted   in   the   country’s   history   of   riots   and   revolution   ––   it   is  

culture   in   which   they   grew   up.   As   the   century   takes   a   turn,   new   social   issues   arise,  

predominantly   pertaining   to   visibility   of   the   marginalized.   

In   this   chapter,   I   will   provide   a   historical   and   social   contextualization   of   the   French  

language   in   addition   to   linguistic   theory   to   support   a   language’s   capability   to   construct   a   specific  

point   of   view.   With   these   frameworks   established,   I   will   then   focus   on   how   language   can   affect  

the   marginalized,   specifically   women   and   queer   individuals.   By   closely   examining   France’s  

linguistic   movement    l’écriture   inclusive ,   I   aim   to   provide   insight   on   the   difficulties   in   modifying  

the   orthography   of   a   language   rooted   in   a   history   of   conservative   resistance,   nevertheless  

advocating   for   the   importance   of   linguistic   visibility   for   the   next   generation.   
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Chapter   1.1   -   Language   as   Culture  

Learning   a   language   is   an   innate   ability   of   human   beings;   since   recordable   history,  

humans   have   sought   to   be   understood,   and   to   understand   others   around   us.   Humans   are   social  

animals   and   communication   is   at   the   core   of   our   existence.   As   language   evolved   throughout  

history   and   was   in   constant   fluctuation,   one   aspect   remained   the   same:   the   fact   that   humans   use  

language   to   express   our   version   of   a   story,   our   personal   struggles   and   liberations,   or   our   view   on  

life   ––   language,   in   its   purest   essence,   is   our   fundamental   connection   to   the   world   around   us.   

American   sociolinguists   Edward   Sapir   and   Benjamin   Lee   Whorf   are   perhaps   most   known  

for   their   hypothesis   on   linguistic   relativism,   the   Sapir-Whorf   Hypothesis.   This   hypothesis   states  

that   “one’s   language   constitutes   a   certain   analysis   of   experience,   a   certain   vision   of   the   world   …  

a   language   is   the   translation,   specific   to   a   given   culture,   of   social   reality.”     Sapir’s   thesis  4

proposes   that   the   “real   world”   is   composed   of   separate,   distinct   societies   and   their   languages,   in  

which   ultimately,   no   two   worlds   are   alike   because   different   languages   represent   different  

realities.   However,   though   the   Sapir-Whorf   Hypothesis   was   not   formally   co-authored,   the  5

theories   of   linguistic   relativism   maintain   a   valid   perspective.   Their   theory   that   language  6

conditions   one’s   particular   understanding   and   conception   of   social   reality   in   addition   to  

influencing   a   specific   way   which   one   is   able   to   reflect   on   their   community   and   environment  

holds   credibility   in   the   semantic   field   of   sociolinguistics.   This   hypothesis   remains   an   imperative  7

4  Université   Paul-Valéry.   “L'   Hypothese   De   Sapir-Whorf.”   Eléments   De   Linguistique   Et   De   Communication.   Atelier  
Des   Sciences   Du   Langage   De   L'Université   Paul-Valéry   -   Montpellier   3,   April   2008.   
5  Ibid.  
6  The   specific   term   ‘hypothesis’   is   debated   by   linguists   due   to   the   fact   that   Sapir   and   Whorf   never   formally  
co-created   this   appellation   to   describe   this   theory.   Rather,   it   was   coined   by   Benjamin   Whorf,   a   student   of   Edward  
Sapir.   (Hill,   Mannheim   1992,   UPV,   2008).   
7  Sapir,   Edward.   “The   Status   of   Linguistics   as   a   Science.”    Language    5,   no.   4   (1929):   207–14.   
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basis   for   understanding   sentiments   of   belonging   and   exclusion   at   the   two   universities;   contrasting  

visual   linguistics   in   two   spaces   will   be   compared   as   a   tool   in   sustaining   distinct   social   realities  

rooted   in   language.   

Before   delving   into   the   history   of   the   French   language   and   the   certain   limitations   it  

contains   as   a   Latin-derived   Romance   language,   I   would   like   to   provide   concrete   examples   of  

different   languages   and   their   ability   to   affect   social   behaviors   and   mindsets   in   a   given  

community.   With   these   examples,   I   hope   to   validate   the   Sapir-Whorf   hypothesis   and   provide  

legitimacy   to   the   notion   of   language   as   a   valid   scientific   and   anthropological   study   of   socialized  

behavior   in   a   community.   

Chapter   1.2   -   Behavioral   Differences   within   Different   Languages  

Behavioral   economist   Keith   Chen’s   research   involves   studying   the   link   between  

linguistics   and   economic   prosperity.   Chen   compared   countries   in   the   Organization   of   Economic  

Cooperation   and   Development   savings   rates   in   GDP   percentage   with   respect   to   how   a   specific  

country   speaks   about   the   concept   of   time.   His   hypothesis   asked,   “Could   how   you   speak   about  

time,   could   how   your   language   forces   you   to   think   about   time,   affect   your   propensity   to   behave  

across   time?”     To   address   this   question,   Chen   considers   how   different   languages   speak   about  8

rain.   To   be   grammatically   correct   in   English,   one   would   say   “It   will   rain   tomorrow”   therefore  

placing   English   as   a   futured   language   with   the   inclusion   of   the   verb    will    suggesting   that   English  

requires   more   information   when   speaking   about   the   timing   of   events.   English   speakers   think  

about   the   future   as   a   rather   distant   reality   when   speaking   since   they   must   distinguish   between   the  

past,   present,   and   future.   However,   when   referring   to   rain,   Mandarin   Chinese   speakers   and  

8  Chen,   Keith.   “Could   Your   Language   Affect   Your   Ability   to   Save   Money?”   TED.   TEDGlobal,   June   2012.   
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German   speakers   use   the   same   grammatical   structure   to   refer   to   the   past,   present,   and   future.   The  

same   phrase,   “it   will   rain   tomorrow”   in   Mandarin   can   be   spoken   as   “Míngtiān   xià   yǔ”   directly  

translated   into   “Tomorrow   it   rains”.   This   phrase   is   exactly   the   same   in   German,   a   language   of  

which   English   takes   roots.   “It   will   rain   tomorrow”   in   German   is   spoken   as   “Morgen   regnet   es”  

which   matches   the   translation   in   Mandarin   ––   “Tomorrow   it   rains”.   Chen   classified   these   as  

futureless   languages   which   allows   one   to   speak   of   the   present   and   future   identically.   

Through   cautious   data   analysis,   Chen   then   links   futureless   language   speaking   countries   to  

having   greater   economic   savings.   Those   who   speak   a   futureless   language   were   reported   to   have  

saved   30%   more   than   those   living   in   countries   of   a   futured   language.   In   addition,   the   sum   total   of  

the   futureless   speaking   countries   in   the   OECD   had   5%   more   GDP   savings   in   comparison   to   the  

futured   speaking   countries.   Chen’s   conclusion   is   that,   “when   we   speak   about   the   future   as   more  

distinct   from   the   present,   it   feels   more   distant   —   and   we’re   less   motivated   to   save   money   now   in  

favor   of   monetary   comfort   years   down   the   line.”     9

Another   example   of   structurally   varying   linguistics   and   how   it   can   shape   distinct   social  

behavior   is   different   approaches   to   attributing   blame   between   English   and   Japanese.   Psychology  

professor   Caitlin   Fausey   researches   agentivity   in   language   amongst   English   and   Japanese  

speakers,   asking   if   “language   [can]   play   a   role   in   how   people   construct   agency   and   attend   to   and  

remember   the   potential   agents   of   events?”     In   English,   one   is   more   likely   to   blame    someone    if,  10

for   example,   a   lamp   broke.   However,   in   Japanese,   the   language   is   constructed   in   a   way   in   which  

one   would   state   that   the   lamp   broke    itself    due   to   the   language   having   two   different   verbs   for  

9  Gross,   Jessica.   “How   Language   Can   Affect   the   Way   We   Think   -   TED.”   TED,   2016.  
10  Fausey,   Caitlin   M.,   et   al.   “Constructing   Agency:   the   Role   of   Language.”    Frontiers   in   Psychology    1.   October   15,  
2010.  
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transitive   and   intransitive   identifiers   referencing   the   same   action.   The   authors   cite   an   example  11

with   the   action   of   dropping   a   pen.   In   Japanese,   it   is   more   likely   for   a   speaker   to   naturally   use   the  

non-agentive   form   of   the   verb,   “ PEN-ga   ochiteshimatta ”   ––   “The   pen   dropped,   unfortunately”  

rather   than   employing   agency   in   the   individual   that   dropped   the   pen,   since   “the   presence   of   the  

particle    ga    attached   to   the   affected   object   marks   the   non-agentive   expression.”    12

These   types   of   studies   in   the   field   of   linguistic   relativism   are   nothing   new.   Linguistically  

oriented   behavior   studies   have   covered   cases   ranging   from   examining   how   linguistic   perception  

affects   emotions   and   memory   of   events   to   how   language   affects   one’s   recognition   of   colors   and  

space.   With   varying   grammatical,   verbal,   phrasal,   and   syntactic   structures   in   one   specific  13

language   affecting   our   emotions,   intellect,   and   comprehension,   there   is   no   doubt   that   language  

can   play   an   immense   role   in   the   way   we   understand   ourselves   and   our   social   surroundings.   

Before   looking   at   how   these   theories   influence   sociolinguistics,   we   must   first   gain   an  

understanding   of   the   field   of   sociolinguistics   and   how   linguistic   relativism   can   tie   social   groups  

and   certain   communities   together,   especially   marginalized   groups   of   students,   women,   or   the  

LGBTQ+   community   as   mentioned   in   my   introduction.   During   early   20th   century   Europe,   the  

field   of   linguistics   was   still   in   the   process   of   being   discovered   with   many   thinkers   laying   the  

foundations   of   linguistics   as   we   know   it   today.   “Language   is   a   social   institution”   states   Swiss  

linguist   Ferdinand   de   Saussure   in   his   book,    Cours   de   linguistique   générale ,   a   publication   which  

summarizes   early   conceptions   of   seminal   linguistics,   published   posthumously   in   1916.     14 15

11  Ibid.  
12  Ibid.  
13  Ibid.  
14  Semiotics   is   the   study   of   signs   and   sign-interpretation.   De   Saussure   defined   it   as   the   study   of   “the   life   of   signs  
within   society.”   (Britannica,   2020)  
15  Macey,   David.    The   Penguin   Dictionary   of   Critical   Theory .   Vancouver:   Crane   Library   at   the   University   of   British  
Columbia,   2009.  
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De   Saussure   believed   that   one’s   community   was   the   origin   in   which   a   language   evolved,  

and   for   that   reason,   language   must   be   considered   as   social   since   a   community   is   founded   on  

social   interactions.   Therefore,   if   we   are   to   understand   his   theory   that   language   is   social,  16

linguistics   must   also   be   acknowledged   under   the   social   sciences   field   ––   validating  

sociolinguistics   as   an   indisputable,   interdisciplinary   framework   to   study   language.   

Sociolinguistics   is   an   interdependent   reality;   language   affects   a   society   and   in   turn,   the  

society   can   shape   a   language   as   well.   Given   these   two   distinct   factors,   the   language   and   the  

society,   there   are   a   myriad   of   ways   that   sociolinguistics   can   be   analyzed   from   a   macro   and   micro  

level.   “Language   is   the   dependent   variable;”   argues   French   linguist   Louis-Jean   Calvet   ––   the  

society   controls   the   usefulness   of   a   language,   the   amount   of   people   who   speak   it,   and   its  

function.   Without   society’s   need   for   language,   language   wouldn’t   undergo   the   transformations  17

and   functions   that   coexist   with   a   community’s   demand.   Language   is   a   social   fact;   it   is  

intertwined   in   our   social   expressions,   communications,   and   evolutions,   and   must   be   studied  

through   a   social   approach.   Language   is   at   once   social   and   an   organized   structure   itself   and   the  

only   way   in   which   we   can   understand   this   intersection   is   to   realize   that   change   in   society   is  

synergistic   with   change   in   language   and   one   cannot   evolve   without   affecting   the   other.   Given  18

language’s   adaptability   in   shaping   a   distinct   reality,   as   seen   with   the   previous   examples,   we   can  

conclude   that   language   certainly   has   agentive   capability   to   create   a   linguistically   inclusive   space  

for   women   and   the   queer   community.  

 

 

16   Calvet,   Louis-Jean.    La   Sociolinguistique .   Presses   Universitaires   De   France,   2017.  
17  Ibid.,   103  
18  Ibid.,   7  
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Chapter   1.3   -   Historical   Overview   of   the   French   Language  

To   understand   the   French   language   in   the   21st   century,   it   is   crucial   that   we   reexamine   the  

historical   and   social   frameworks   in   which   this   language   was   established.   In   the   mid-19th   century,  

France   was   rebuilding   a   new   Third   Republic   following   a   humiliating   defeat   in   the  

Franco-Prussian   War.   At   this   time,   the   main   concern   was   not   the   linguistic   homogenization   of   all  

regions   of   France;   French   was   only   to   be   used   in   the   King’s   official   court   and   in   public   affairs.  19

Furthermore,   France,   being   a   predominantly   landlocked   country,   was   linguistically   influenced   in  

the   north   by   Flemish   and   in   the   south   by   Catalan,   with   various   areas   speaking   their   regional  

patois.   As   France   rebuilt   their   empire   during   the   19th   century,   national   cultural   and   linguistic  20

heterogeneity   posed   a   threat   to   the   new   restoration   of   political   and   ideological   unity.   As   Paris  

quickly   grew   to   be   the   new   capital,   pioneering   industrialization   in   intellect,   culture,   and   the   arts,  

the   French   language   easily   became   the   language   of   status   and   prestige.   The   ability   to   understand  

and   speak   the   French   language   allowed   access   into   certain   upper   class   social   spaces   ––   theatres,  

cinemas,   opera   houses,   educational   environments,   clubs,   and   reading   rooms   ––   giving   those   who  

spoke   French   the   ability   to   read   the   most   current   Parisian   newspapers,   magazines,   and  

periodicals,   amongst   other   literary   publications.   Consequently,   linguistic   division   amongst  21

French   and   non   French   speakers   began   to   create   class   divides   amongst   upper   and   lower   social  

classes   and   speaking   French   became   a   symbol   of   the   new   superior   civilization.   

As   industrialization   progressed,   it   increased   social   movement   and   physical   mobility   with  

inventions   of   faster   trains   and   better   railroads   across   France.   As   the   country   modernized,   it  

19  Weber,   Eugen.    Peasants   into   Frenchmen:   the   Modernization   of   Rural   France;   1870-1914 .   Stanford   Univ.   Press,  
2007.  
20  Ibid.,   69  
21  Ibid.,   71  
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contributed   to   the   circulation   of   the   French   language   with   people   and   social   exchanges  

constantly   in   motion.   In   addition,   the   linguistic   unification   of   the   French   military   forced   many  

soldiers,   most   from   rural   areas   of   the   country,   to   learn   and   speak   French   on   a   daily   basis,  

contributing   to   further   linguistic   homogenization   and   matriculation   of   the   French   language.  22

Under   the   Third   Republic,   it   was   understood   that   all   schools   must   begin   teaching   in   French   with  

intentions   that   this   upcoming   educated   generation   would   be   the   first   to   be   completely  

linguistically   homogenized,   wiping   out   any   traces   of   regional   patois.   Even   in   the   countryside,  

French   became   integrated   into   most   social   classes,   with   families   transitioning   to   speaking   French  

and   leaving   behind   patois   in   hopes   of   their   children   succeeding   in   school.   Under   such   rapid  

social   and   linguistic   transformation,   “more   parents   and   children   were   becoming   committed   to  

integration,   to   Frenchification,   which   stood   for   mobility,   advancement,   economic   and   social  

promotion.”     23

Nearing   the   end   of   the   19th   century,   French   became   the   only   language   in   which   business  

and   political   affairs   could   be   conducted   thus   demanding   of   any   individual   who   wished   to   work  

competence   of   the   language.   Furthermore,   seeing   that   France   is   a   Catholic   country,   French  24

priests   began   to   learn   sermons   in   French,   causing   French   to   be   the   official   clerical   language,  

replacing   Latin,   therefore   one   could   not   attend   church   without   knowing   French.   Being  25

proficient   in   the   French   language   became   a   matter   of   pride,   leaving   those   who   spoke   patois   and  

regional   dialects   ostracized   from   the   modern   state.   As   the   nation   overrode   local   society,  

eventually   the   national   language   dominated   over   regional   languages.   With   local   languages  

22  Ibid.,   78  
23  Ibid.,   84  
24  Ibid.,   85  
25  Ibid.,   88  
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perishing   in   French   regions,   local   practices   began   to   diminish   as   well   which   eventually   led   to   the  

destruction   of   regionalisms   and   France’s   ultimate   goal   of   a   homogenous   new   Third   Republic.   

Chapter   1.4   -   Linguistic   Structure   of   the   French   Language  

With   the   new   Third   Republic   in   the   process   of   linguistic   homogenization,   it   is   critical   that  

we   investigate   the   linguistic   facets   of   the   French   language   itself.   The   French   language   is   a  

Romance   language   derived   from   Latin   of   the   Roman   Empire.   With   linguistic   roots   in   Latin,  

modern   day   French   contains   many   characteristics   of   other   Romance   languages   including   the   loss  

of   the   Latin   gender   neutral   and   the   inclusion   of   the   grammatical   article   before   all   nouns.    Latin  26

contains   three   genders   in   its   language:   masculine,   feminine,   and   neutral,   but   Latin   also   has   the  

addition   of   a   fourth,   called    commune ,   common.   However,   the   neutral   noun   form   in   Latin,    omne ,  27

“of   all   gender,”   broadly   covered   this   fourth    commune    gender   resulting   in    omne    encompassing  

masculine,   feminine,   and    commune    all   at   once.   The   Latin   neutral   is   therefore   able   to   stand   in   as   a  

noun   that   is   neither   masculine   nor   feminine   and   contains   the   already   neutral   gender    commune .  28

Thus,   in   Latin,   there   exists   a   determinant,    omne,    that   includes   masculine,   feminine,   and   neutral.   

So   if   the   French   language   is   derived   from   Latin,   a   language   in   which   there   were   four  

different   grammatical   genders,   how   did   French   rid   itself   of   the   neutral?   Many   words   taken   from  

Latin   into   French   were   given   the   same   gender   corresponding   to   their   gender   suffix   in   Latin.   For  

example,   the   Latin   word    templus    contains   the   suffix    -us ,   indicating   masculine   in   Latin,   which  

gave   the   French,    temple ,   a   masculine   word   in   the   French   vernacular.   In   the   1400s,   Anglo   Saxon  

grammarian   Johan   Barton,   in   writing   his   book   on   the   French   language   for   the   benefit   of   the  

26  Manesse   Danièle,   Bernard   Colombat,   Elise   Mignot.,   et   al.    Le   féminin   &   Le   Masculin   Dans   La   Langue:   
L'écriture   Inclusive   En   Questions .   Paris:   ESF   sciences   humaines,   2019.  
27  Ibid.,   63  
28  Ibid.,   65  
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British,   could   not   explain   the   reason   for   using   a   neutral   form   of   a   word.   In   1530,   grammarian  29

John   Palsgrave,   while   writing   his   book   about   the   French   language   for   an   English   audience  

concluded   that,   “Of   the   gender   neutral,   this   does   not   exist   in   French.”     Thus,   in   the   early   years  30

of   establishing   the   French   language   in   the   global   sphere,   French   evolved   into   a   binary   language,  

categorizing   all   nouns   with   a   gender   and   demanding   that   composed   phrases   must   agree   in   gender  

with   the   usage   of   pronouns,   nouns,   and   adjectives.   The   gender   of   a   specific   noun   became  

introduced   in   the   form   of   the   preceding   article,   with   the   masculin    le    and   the   feminine    la.   

The   demand   to    faire   l’accord ,   “make   agreement,”   was   first   proposed   by   Grammarian  

Jean   Masset   in   the   beginning   of   the   17th   century,   proclaiming   that   French   adjectives   should  

match   the   gender   of   the   closest   noun.   However,   in   cases   where   there   happened   to   be   two   nouns  

that   are   similar   in   sense   or   attributed   adjectives   of   a   noun,   they   must    faire   l’accord    with   the  

masculine.   This   concept   was   refined   in   following   years   by   later   French   grammarians   who  

reached   a   conclusion   ––   that   all   agreements   in   a   phrase   must   be   written   in   the   masculine  

grammatical   gender.   Grammarian   Claude   Favre   de   Vaugelas   states,   “For   a   reason   which   seems   to  

be   common   with   all   languages,   that   of   the   fact   that   the   masculine   gender   is   the   most   noble,   thus  

must   dominate   all   the   times   in   which   masculine   and   feminine   are   together.”     With   these  31

linguistic   foundations   authorized   by   multiple   male   grammarians,   the   French   language   evolved  

into   a   rather   limiting   language   during   the   succeeding   centuries,   allowing   less   freedom   and  

liberty,   and   thereby   constructing   a   binary   language   in   regards   to   grammatical   gender.   

Given   the   theories   on   linguistic   relativism   and   sociolinguistics   discussed   above,   in  

addition   to   the   fabrication   of   the   French   language   as   a   developed   binary   language,   I   argue   that  

29  Ibid.,   67  
30  Ibid.,   68  
31  Ibid.,   75  



  30  

modern   day   French   socio-cultural   perspectives   have   been   established   through   a   binary   lens  

resulting   in   a   binary-divisive   mindset   regarding   social   matters   of   gender.   

As   time   progresses,   so   does   language.   Language   is   in   a   state   of   constant   fluctuation   and  

evolution;   it   changes   as   societies   change   to   better   complement   the   social   attitudes   and   individual  

expressions   that   come   with   technological,   social,   and   industrial   advancement.   However,   with   this  

linguistically   binary   foundation   in   France,   we   must   ask   ourselves,   can   the   French   language   and  

its   associated   social   perspectives   keep   up   in   this   rapidly   transforming   world?   

Chapter   1.5   -   A   Binary   World’s   Limitations  

Binary   is   defined   to   be   composed   of   two   distinct   parts,   halves,   or   things   ––   black   and  

white,   male   and   female,   night   and   day,   right   and   left.   As   human   beings,   we   tend   to   categorize  

and   systemize   by   default   in   order   to   understand   our   world,   it’s   an   essential   condition   in   what  

makes   us   human   and   keep   us   sane   in   this   infinite   universe.   We   are   brought   into   this   world   and  

classified   immediately:   male   or   female.   We   do   not   enjoy   inhabiting   the   liminal   grey   space  

between   two   constants.   I   argue   that   that   area   for   us   represents   a   space   in   which   we   cannot   define,  

and   define   and   identify   we   must,   for   otherwise   we   would   be   forever   lost   in   the   unknown   area,  

grasping   for   tangible,   definable   material.   

Throughout   history   however,   there   is   no   doubt   that   one   binary   classification   does   not  

represent   two   equals:   male   and   female.   Dominant   Western   religion   recounts   the   narrative   that  

Man   was   created   first,   and   from   him,   Woman.   This   ideology   has   controlled   the   gender   discourse  

for   millenia,   perpetuating   in   many   cultures,   the   notion   that   Man   is   the   most   strong,   and   that   a  

Woman   should   always   understand   her   place,   as   inferior   and   subordinate   to   Man.   The   power  

imbalance   between   Man   and   Woman   represents   one   of   the   most   common   binary   pairs   in   human  
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understanding   and   thus   without   a   doubt,   will   appear   with   prominent   influence   in   a   language  

composed   of   the   same   gender   binary.   

With   Woman/Female   taking   the   secondary   position   in   this   binary   comparison,   we   must  

also   examine   the   grey   area   in   between   the   Male/Female   binary.   Before   delving   into   more  

linguistic   analogies,   we   must   acknowledge   that   non-binary   identities   have   entered   into  

mainstream,   contemporary   discourse   proposed   by   individuals   who   reject   the   gender   binary,  

identifying   primarily   as   genderqueer,   gender   non-conforming,   and   non-binary,   for   example.   In  32

modern   political   discourse,   I   argue   that   the   topic   of   transcending   and   overlooking   the   gender  

binary   in   the   process   of   accepting   non-binary   individuals   has   been   a   volatile   conversation,  

further   creating   a   schism   in   progressive   identity   politics.   

Consequently,   I   argue   that   linguistic,   binary   limitations   in   the   French   language   inhibit   the  

possibility   of   linguistic   self-identification   for   non-binary   individuals   as   well   as   erasing   the  

opportunity   for   women’s   status   to   be   linguistically   equal   in   the   French   language.   Given   the  

limitations   of   grey   area   navigation   and   visually   equivalent   gender   representation   in   a   binary  

language,   I   argue   that   this   linguistic   restraint   has   permeated   French   society   since   the  

homogenization   of   the   French   language   dating   back   to   the   19th   century.   Nevertheless,   as  

language   is   in   constant   flux,   concurrent   with   generational   social   attitudes,   recent   gradual  

attempts   at   progressive   transformation   within   French   society   to   modify   the   language   itself   have  

arisen   ––   inevitably   faced   with   strong   resistance.  

 

32  Prior   to   non-binary   identities   in   contemporary   discourse,   we   must   acknowledge   the   existence   of   these   identities  
amongst   indigeneous   cultures   before   Western   colonization.   In   Navajo   indigeneous   societies,   the   identity   of   Two  
Spirit   is   used   amongst   individuals   who   encompass   both   the   male   &   female   genders;   the    nádleehí    identity.   In   native  
Hawaiian   culture,    mahu    is   used   by   those   who   embody   both   male   &   female   spirits   (PBS,   2015).   
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Chapter   1.6   -   Écriture   Inclusive   to   Oppose   &   Resist  

In   French,   there   is   a   popular   phrase   commonly   heard   when   discussing   French   grammar,  

le   masculin   l’emporte   sur   le   féminin    ––   the   masculine   prevails   over   the   feminine.   This   phrase  

dates   back   to   early   creations   of   the   French   language   in   which   the   masculine,   the   “most   noble  

gender,”   would   override   the   feminine   when   agreeing   adjectives   and   nouns   in   French   sentences.  

Yet,   there   is   no   official   reason   for   this   prevalence,   it   is   not   “intuitive,   natural,   nor   necessary”   and  

was   imposed   by   rather   misogynistic,   grammarians,   authors,   and   intellects   during   the   creation   of  

the   French   language.   At   the   time,   knowingly   controlling   the   orthography   granted   them   the  33

power   to   control   the   status   of   women   in   French   society.  34

As   France   progressed   into   the   19th   and   20th   centuries,   an   argument   arose   concerning  

specific   professions   that   were   originally   dominated   by   men   in   calling   for   the   feminization   of   the  

terms   with   the   increase   of   women’s   presence.   Nonetheless,   as   more   feminist   activists   pushed  35

for   greater   feminization   in   the   French   language,   they   were   met   with   heavy   resistance   from   the  

Académie   Française,   an   institution   founded   in   1635   with   intents   on   “giving   rules   to   the   language  

and   to   maintain   its   purety,   eloquency,   and   capability   in   the   arts   and   sciences.”     I   will   elaborate  36

further   on   the   Académie’s   history   and   involvement   in   the   protection   of   the   French   language   in  

the   next   section.  

With   feminized   professional   indicators   in   the   French   language   increasing   into   the   21st  

century,   it   now   required   listing   both   the   masculine   and   the   feminine   form   in   a   phrase,   which  

inevitably   augmented   the   amount   of   words   in   a   text   or   literary   work.   It   would   require   sentences  

33  Lessard   Michaël,   and   Suzanne   Zaccour.   Manuel   De   Grammaire   Non   Sexiste   Et   Inclusive:   Le   Masculin   Ne  
L'emporte   plus!   Éditions   Syllepse,   2018.  
34  Ibid.,   11  
35  Ibid.,   12  
36  Ibid.,   13  
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to   include,    l’auteur   et   l’autrice    or    le   cassier   et   la   cassière ,   to   allow   both   the   masculine   and  

feminine   forms   of   the   profession   to   be   present.   Undeniably,   this   form   of   writing   begins   to   weigh  

down   a   text   and   makes   legibility   slower   when   trying   to   convey   the   same   thought.   So   if   adding   in  

the   feminine   version   of   a   word   in   addition   to   the   masculine   renders   the   language   more   tedious,   is  

there   a   solution   to   creating   a   more   fluid   gender   inclusive   language?  

In   rather   recent   years   of   French   society,   the   movement   called    l’écriture   inclusive    has  

begun   to   gain   prominence   and   attention   from   small,   social   groups   such   as   political   student  

organizations   to   the   national   level.   Inspired   by   the   publication   of    Guide   Pratique:   Pour   une  37

Communication   Publique   sans   Stéréotype   de   Sexe    ––   “A   Practical   Guide   for   Public  

Communication   without   Gender   Stereotyping,”   written   by   the   High   Council   of   Equality   Between  

Men   and   Women   in   2015,   this   social-linguistic   movement   in   France   calls   for   the   orthographical  

modification   of   the   language   itself   in   hopes   of   portraying   non-binary   and   feminine   identities  

more   prominently   than   ever   before.   

Since   then,   further   refinement   of   this   linguistic   movement   has   been   published   and  

distributed   within   French   society.   A   2017   guide   titled    Manuel   D'Écriture   Inclusive:   Faites  

Progresser   L'Égalité   Femmes   /   Hommes   Par   Votre   Manière   d'Écrire    ––   “Inclusive   Writing  

Manual:   Advancing   Women   /   Men   Equality   By   Your   Style   of   Writing,”   outlines   the   basis   of   the  

methods   to   incorporate   inclusive   writing   at   the   individual   level.   Its   three   principles,   which   I   will  

further   expand   on   later,   are   as   follows:   

1. Gender   matching   names   of   functions,   grades,   trades   and   titles  
2. Use   feminine   and   masculine,   either   by   listing   in   alphabetical   order,   the   use   of   a   midpoint,  

or   the   recourse   in   epicene   terms  
3. No   longer   use   the   antonomases   of   the   common   name   “Woman”   and   “Man”  

 

37  Referencing   the   LGBT   student   club,   EQUAL,   during   my   semester   at   Sciences   Po.  
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Their   definition   of    l’écriture   inclusive    is   as   follows:   “Inclusive   writing   designates   the   set  

of   graphic   and   syntactic   attentions   which   ensure   equality   of   representation   of   both   sexes.”    38

Referring   back   to   the   first   principle,   its   purpose   remains   that   the   feminine   version   of   a   title  

should   match   the   gender   of   the   person   who   holds   the   title   ––   similar   to   the   feminization   of  

professions   described   earlier.   The   second   principle,   however,   is   where   most   of   the   debate  

surrounding   this   movement   lies;   the   request   to   orthographically   and   visually   modify   the   spelling  

of   a   word   itself   has   been   met   with   much   backlash   in   French   society.   In   this   case,   modification   of  

words   would   apply   to   nouns,   pronouns,   and   adjectives,   undoubtedly   causing   disorder   in   the  

appearance   of   the   language.   By   using   either   -,   /,   ∙,   or   (   ),   the   goal   is   to   change   the   orthography   of  

a   word   to   make   it   visually   inclusive.   

Beginning   with   a   simple   article,    un ,   the   singular   masculine   article   and    une ,   the   singular  

feminine   article,   let’s   see   how    l’écriture   inclusive    would   come   into   play.   The   inclusive   form  

would   thereby   consist   of   adding   punctuation,   changing   the   intended   neutral   form   to    un-e,   un.e,  

un/e,   un·e,   or   un(e).   In   French,   it   is   standard   that   the   singular   feminine   form   of   nouns   ends   in  39

-e,   -enne,    or    -ère    and   the   plurals   either   with    -elles ,   or    -euse .   Comparatively,   the   masculine  

singular   form   remains   as   is   without   the   addition   of   the   final    -e    with   plural   forms   ending   in    -en,  

-er,   -els,   or   -eux.    Given   these   differing   suffixes   for   singular   vs.   plural   and   masculine   vs.  

feminine,   it   is   without   a   doubt   that   gender   matching   in   French   affects   every   noun   in   any   given  

sentence.   

38  Haddad,   Raphaël.   “Manuel   D’écriture   Inclusive:   Faites   Progresser   L’égalité   Femmes   ·   Hommes   Par   Votre  
Manière   D’écrire.”   Manuel   D'Écriture   Inclusive,   May   2017.  
39  The   hyphen,   period,   and   dot   are   the   most   common   forms   due   their   smaller-scale   appearance,   but   it   is   not  
uncommon   to   see   the   forward   slash   and   parentheses.  
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To   give   an   example,   let’s   take   the   word   for   professor,    professeur ,   to   see   how    l’écriture  

inclusive    would   modify   its   orthography.   Already   in   its   singular   masculine   form,   the   basis   for  

modification,   we   would   add   the   feminine   and   plural   forms   at   the   end   when   addressing   generally,  

creating    professeur-e    and    professeur-e-s .   This   is   a   rather   easy   example   of   its   usage,   but   due   to   the  

multiplicity   of   feminine,   masculine,   and   plural   forms   of   different   French   nouns,   it   can   become  

more   complicated.   Let’s   move   on   to   another   suffix,    -el    for   masculine   and    -elle    for   feminine,  

using   the   word   for   a   professional,    professionnel .   Its   singular   form   would   now   become  

professionnel·le    and   the   plural,   all   gender-encompassing   would   be   written   as    professionnel·le·s .   

There   are   two   other   forms   of   masculine   and   feminine   endings   for   French   nouns,   though  

not   as   common   as   the   previously   listed   two,    -rice    and    -ive .   Using   the   same   form   of   dissecting   the  

word   as   indicated   above,   let’s   take   the   word   for   ambassador,    ambassadeur .   This   case   is   an  

exception   since   as   we   can   see   from   the   first   example,   the   masculine   singular   form   ends   the   same  

as    professeur .   However,   the   feminine   singular   version   of    ambassadeur    is    ambassadrice ,   which  

makes   modification   a   little   more   difficult.   In   this   case,   we   would   get    ambassadeur/rice    and  

ambassadeur/rice/s    when   portraying   the   inclusive   singular   and   plural   forms   of   this   noun.   Lastly,  

taking   the   last   example   of   the   suffix    -ive ,   let’s   use   the   word   for   a   creative,    créatif,    in   its  

masculine,   singular   form.   However,   the   feminine   form   of   this   word   does   not   take   the   extra    -e    at  

the   end   like   we   may   presume,   it   changes   to    créative.    In   this   case,   the   inclusive   version   of   the  

word   becomes    créatif.ve.    and    créatif.ve.s .   This   last   example   is   quite   rare   when   taken   into  

comparison   with   the   first   two,   but   it   is   necessary   to   show   the   various   forms   and   punctuation  

usages   that   are   taken   on   with   inclusive   writing.   These   examples   of   nominal   modification  

demonstrate   the   feminization   of   the   French   language   ––   adding   all   gender   forms   of   one   noun   to  
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its   orthography   advocates   for   a   more   equal   and   less   patriarchal   linguistic   representation   in  

French   society.   

Besides   nominal   modification,   personal   pronouns   have   also   undergone   adjustments,  

albeit   more   complicated,   to   be   more   inclusive   in   superseding   binary   limitations.   Let’s   begin   with  

the   simplest   example   of   personal   pronouns   in   any   language,    il    and    elle ,   he   and   she.   In   English,  

we   have   the   privilege   of   a   gender-neutral   personal   pronoun,    they ,   and   the   option   to   use   it  

effortlessly   in   situations   where   we   are   unsure   of   gender,   do   not   require   gender   specificity,   and  

nowadays,   as   a   personal   pronoun   for   non-binary   individuals.   In   the   French   language,   this   is   not  40

a   possibility,   and   only   binary   classification   of   self-identification   exists   for   personal   pronouns.  

The    Manuel   D’Ecriture   Inclusive    suggests   that   we   use   punctuation   modification   in   this   case,   but,  

without   orthographical   transformation.   Therefore,   when   addressing   a   co-ed   group   of   individuals,  

it   is   recommended   to   use    il·elle    and    il·elle·s.    We   can   see   here   that   there   have   been   no   new  41

words   created,   but   punctuation   is   used   as   separation   and   indication   of   the   plurality   of   gender  

variation.   

      The   matter   remains   similar   for   the   case   of   a   plural   pronoun.   For   example,   let’s   take   the  

word    ceux,    which   can   be   used   in   place   of    those,   these,   such,   and   who ,   depending   on   sentence  

structure   and   context.    Ceux    is   the   masculine   plural   form,   referring   to   multiple   masculine  

identities   or   nouns,   with    celles    as   the   feminine   plural.   The    Manuel    suggests   that   modification   for  

inclusivity   would   produce   the   form    ceux·elles .   This   newly   formulated   inclusive   version   is  42

obviously   a   longer   word   in   itself   that   one   might   as   well   just   write   both   masculine   and   feminine  

40  APA   officially   endorses   the   use   of   “they”   as   a   singular   third-person   pronoun   in   the   seventh   edition   of   the  
Publication   Manual   of   the   American   Psychological   Association.   (Lee,   2019)  
41  Haddad,   Raphaël.   Manuel   D'Écriture   Inclusive,   May   2017.  
42  Ibid.,   10  
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forms   of   the   word.   If    l’écriture   inclusive    has   aims   of   condensing   legibility   and   orthography   while  

simultaneously   being   visually   inclusive   of   gender,   this   new   format,   one   can   argue,   can  

overcomplicate   and   render   select   words   more   difficult   to   read   and   pronounce.   

This   is   where    néologismes ,   neologisms,   come   into   play   in   creating   a   new   condensed  

spelling   of   a   word   on   a   case   by   case   basis.   Fashioning   a   new   way   to   spell   certain   words  43

amplifies   potential   inclusion   for   non-binary   individuals   by   combining   words   and   constructing  

new   words   with   replacement   letters.   Taking   the   example   above,   instead   of   writing    ceux·elles,    its  

gender-encompassing   form   becomes    celleux    or    ceulles.    This   new   creation   draws   attention   to   the  44

fact   that   it   is   a   neologism,   providing   visual   visibility   to   non-binary   individuals.   In   addition,   this  

format   can   be   used   for   individual   pronouns   as   well   turning    il·elle    into    iel    or    ille .   

The   above   two   modifications   of   the   language   under   the   rules   of    l’écriture   inclusive  

modify   the   orthography   of   the   words   themselves.   However,   the   final   principle   in   the   Manual   asks  

for   individuals   to   refrain   from   using   capitalized   nouns   such   as    Homme ,   Man   or    Etat ,   State,   when  

writing.   The   usage   of   these   autonomous   nouns   indicate   an   institutionalized   representation   of  

gender   dating   back   to   France’s   1948   publication   of    La   Déclaration   Universelle   des   Droits   de  

l’Homme ,   The   Universal   Declaration   of   the   Rights   of   Man,   in   which   it   was   written   that   women  

shall   not   be   given   the   same   liberties   and   privileges   of   men.   By   capitalizing    Homme ,   it   signified  

the   systematic   importance   of   Man   over   Woman.   The   Manual   suggests   to   either   refrain   entirely  

from   this   usage,   or   to   employ   a   more   neutral   word,   such   as    Droits   de   la   personne   humaine ,   the  

phrase   now   used   when   referring   to   human   rights.   45

43  Lessard   Michaël,   and   Suzanne   Zaccour.   Manuel   De   Grammaire   Non   Sexiste   Et   Inclusive:   Le   Masculin   Ne  
L'emporte   plus!   Éditions   Syllepse,   2018.  
44  Ibid.,   101  
45  Haddad,   Raphaël.   Manuel   D'Écriture   Inclusive,   May   2017.  
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The   span   of   agency   involved   with    l’écriture   inclusive    ranges   from   one   individual   to   the  

next,   from   one   community   to   the   other.   Although   guides,   books,   and   manuals   have   been  

officially   published   in   France   with   examples   and   methods   to   use    l’écriture   inclusive ,   there   is   no  

government   or   national   standard   due   to   the   nuanced   morphosyntactic   characteristics   within   the  

French   language.   The   examples   that   I   have   provided   above   are   just   a   glance   into   this   complex  

linguistic   field   undergoing   transition,   and   the   specific   distinctions   that   I   have   mentioned   are   the  

easiest   overall   modifications   that   can   be   done   at   the   individual   level   during   this   stage   of   the  

movement.   Furthermore,   the   above   examples   are   those   which   I   have   observed   most   commonly   in  

use   during   my   time   in   Paris   at   the   two   different   universities   and   the   most   easily   recognized   in  

each   respective   visual   space.   Without   intention   to   overly   obscure   the   field   of   French   grammar  

regarding   inclusive   writing   in   its   syntax,   diacritical   marks,   and   epicenes,   I   will   refrain   from  

individual   case   morphosyntactic   modifications   and   focus   mainly   on   the   Manual’s   second  

principle   ––   the   addition   of   punctuation   in   order   to   represent   pluralities.      46 47

As   any   individual   can   see,   the   specificities   in   modifying   words   in   the   French   language  

prove   to   be   a   rather   difficult   matter.   From   the   addition   of   punctuation   in   the   middle   of   a   word   to  

the   creation   of   combined   forms   of   pronouns,   it   is   not   surprising   that   there   has   not   been   a  

definitive,   comprehensive   set   of   rules   despite   the   fact   that   this   movement   has   been   underway   for  

at   least   five   years   now.   From   personal   recollection,   the   most   common   usage   of    l’écriture  

inclusive    is   through   online   social   media,   predominantly   used   by   individuals   in   high   school   and   at  

university.   This   form   is   by   far   the   easiest   and   grants   the   individual   the   most   liberty   at   their   own  

46  Diacritical   marks   in   French:   Accents   Aigu   (é),   Grave   (è),   Circonflexe   (ê),   Cédille   (ç),   and   Tréma   (ë)   ––   when  
orthographically   modifying   certain   words   in   the   process   of   inclusive   writing,   there   is   a   possibility   for   addition   or  
deletion   of   such   accents.   
47  Epicenes:   The   terms   in   French   in   which   the   forms   do   not   vary   when   referred   to   a   masculine   or   feminine   noun.  
Examples:    artiste,   cadre,   membre .   
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desire.   Nevertheless,   though   employed   by   a   great   number   of   French   young   adults,    l’écriture  

inclusive    is   still,   at   its   core,   a   radical   social   movement.  

Chapter   1.7   -   Social   Reactions   to   L’Écriture   Inclusive   in   France  

The   history   of   France   has   been   tumultuously   volatile   regarding   social   movements   under  

the   guise   of   French   Republican   ideals.   During   pre-revolutionary   times   in   France   in   the   early  

1700s,   France   remained   a   hierarchical   society   rooted   in   clericalism   with   God   at   the   top   of   the  

hierarchy   followed   by   the   King,   the   clergy,   the   aristocracy,   the   bourgeoisie,   and   the   laborers  

representing   France’s   hierarchical   vision   of   the   world.   As   French   culture   formed   through  48

physical   proximity   and   trade   in   the   public   sphere,   public   space   became   a   form   of   social  

organization   with   its   own   set   of   values   and   social   norms.     During   these   years,   community   and  49

self-regulated   class   autonomy   were   seen   as   the   factors   that   held   French   society   together   and  

those   who   broke   these   values   were   seen   as   a   threat   to   the   overall   community.   However,   during  

the   mid-1700s,   as   new   ideologies   began   sweeping   the   nation,   new   forms   of   social   mobility   and  

changes   in   demographics   began   to   pose   a   threat   to   the   steady   metropole   of   Paris.   As  50

Metropolitan   culture   emerged,   so   did   distinctions   between   class.   Individualism   became   apparent  

through   consumerism,   and   those   of   higher   classes   were   privileged   enough   to   afford   material  

luxuries   to   distinguish   themselves   from   those   in   the   lower   classes.   As   moral   transgression  

burgeoned,   and   consumer   consumption   shifted,   distinctions   established   within   the   class  

hierarchy,   slowly   dismantling   the   previously   held   community-oriented   ideals.   Historian   David  51

48  Garrioch,   David.    The   Making   of   Revolutionary   Paris .   Univ.   of   California   Press,   2004.  
49  Paris   before   the   Haussmann   urbanization   was   a   city   of   grimy   alleyways   and   narrow   streets.   Baron   Georges  
Haussmann   greatly   expanded   and   modernized   Paris,   creating   the   wide   boulevards   and   avenues   upon   demolishing  
the   old   cramped   neighborhoods   and   medieval   buildings.   (Moncan,   2012)  
50  Ibid.,   8  
51  Ibid.,   9  
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Garrioch   further   explains   shifting   French   attitudes;   “arising   in   part   from   Enlightenment   thought,  

in   some   measure   from   state   building,   and   partly   from   social   change,   the   action   of   the   Old  

Regime   authorities   helped   broaden   political   awareness   and   encouraged   the   growth   of   a  

participatory   political   culture.”     With   growing   tensions   between   the   poor   and   the   rich   and   the  52

Monarchy’s   efforts   in   controlling   social   spheres,   apprehension   grew   in   the   community   eventually  

leading   to   the   first   Parisian   Revolution   of   the   1790s,   a   historical   event   marking   the   beginning   of  

France’s   social   affinity   in   the   struggle   of   individual   rights   vs.   collective   rights.   

      Given   this   historical   context   and   a   depiction   of   France’s   social   nature,   it   should   not   be  

surprising   that   France   has   undergone   five   social   revolutions   over   the   span   of   a   couple   centuries.  

One   of   the   most   exemplary   student   movements   in   French   history,   the   events   and   student   riots   of  

May   1968,   radically   challenged   ideals   of   gender,   sexuality,   and   class   in   French   society,  

effectively   bringing   forth   a   new   social   ethos,   forever   revolutionizing   French   protest   culture.  

Professor   Sara   Evans   states,   “young   people   challenging   the   rigidity   of   patriarchal   institutions  

embraced   Herbert   Marcuse’s   claim   that   it   was   possible   to   imagine   ‘a   non-repressive   civilization,  

based   on   a   fundamentally   different   experience   of   being.’”     The   student   protests   of   May   68  53

consisted   of   many   far-left   social   activist   groups   unionizing   to   protest   for   better   educational  

institutions   in   Paris,   but   escalated   quickly   to   violence   amongst   student   protestors   and   the   police  

force.   Emerging   from   the   aftermath   of   the   May   68   protests   were   numerous   feminist   activist  

groups   consisting   of   young   women   advocating   for   anti-imperialist,   anti-capitalist,   and  

anti-patriarchal   solidarity.   This   revolution   saw   young   people   at   the   forefront   defending   France’s  54

52  Ibid.,   10  
53  Evans,   Sara   M.    Sons,   Daughters,   and   Patriarchy:   Gender   and   the   1968   Generation .   American   Historical   Review,  
Apr.   2009.  
54  Whittam   Smith,   Andreas.   “How   the   Student   Riots   of   May   1968   Brought   France   to   the   Brink   of   Revolution.”   May  
5,   2018.   
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deep-rooted   Republican   ideals,   fighting   for   the   absence   of   hierarchy   and   advocating   for  

collectivism   from   the   new   generation.   

One   crucial   writing   movement   emerged   from   these   protests,    l’écriture   féminine ,   in   which  

women’s   rights,   voices,   and   writings   became   more   prominent   in   the   male-dominated   public   and  

academic   sphere   with   feminist   authors   writing   about   the   importance   of   women’s   liberation   and  

sexual   freedom.   Hélène   Cixous,   the   feminist   writer   who   coined   the   phrase    l’écriture   féminine ,  

was   one   of   the   most   important   figures   for   women’s   physical   and   emotional   liberation   following  

May   1968.   As   a   French   novelist,   academic,   and   feminist   critic   and   theorist,   Cixous   published  

multiple   works   on   the   subject   of   women’s   self-liberation   from   the   patriarchal   grasps   of   society.  55

In   one   of   her   most   famous   feminist   essays,    The   Laugh   of   Medusa ,   Cixous   demands   for   women   to  

write:   

Woman   must   write   herself:   must   write   about   women   and   bring   women   to   writing,  
from   which   they   have   been   driven   away   as   violently   as   from   their   bodies   -   for   the  
same   reasons,   by   the   same   law,   with   the   same   fatal   goal.   Woman   must   put   herself  
into   the   text   -   as   into   the   world   and   into   history   -   by   her   own   movement.  56

 
In   this   essay,   Cixous   advocates   for   women   to   rid   themselves   of   the   constraints   imposed   onto  

them   by   the   patriarchy;   she   challenges   women   to   break   gender   inequality   through   writing,   for  

individualized   writing   will   release   them   from   societal   confines.   Cixous   commands   women   to  

focus   on   their   self-identity,   in   creating   and   reforming   female   narratives   that   have   not   yet   been  

produced;   “Write,   let   no   one   hold   you   back,   let   nothing   stop   you:   not   man;   not   the   imbecilic  

capitalist   machinery…”     Cixous   acknowledges   that   the   current   patriarchal   language   hinders  57

 
55  “Hélène   Cixous.”    Encyclopædia   Britannica .   1   June   2019.  
56  Cixous,   Hélène,   Keith   Cohen,   and   Paula   Cohen.   “The   Laugh   of   the   Medusa.”    Signs:   Journal   of   Women   in   Culture  
and   Society    1,   no.   4   (1976):   875–93.   
57  Ibid.,   877  
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female   expression,   therefore    l’écriture   féminine    must   be   the   solution   to   dismantle   the   system.   By  

using   women’s   bodies   and   voices,   a   concept   deemed   revolutionary   at   the   time,   Cixous   calls   for  

women   to   liberate   themselves;   women   cannot   be   free   from   oppression   except   through   their   own  

personal   agency.   Furthermore,   Hélène   Cixous   founded   the   feminist   studies   program   at   Université  

Paris   VIII,   which   was   created   post   68,   “as   a   place   of   learning   incorporating   an   alternative  

structure   to   the   usual   hierarchies   of   institutional   education,   and   was   formed   in   response   to   the  

critique   of   the   traditional   French   academic   environment.”     58

There   is   no   question   that   May   1968   forever   changed   Parisian   activist   culture.   The  

student-led   radical   revolutions   with   aims   to   destroy   patriarchal   and   capitalist   institutions   whilst  

pushing   for   gender   equality   has   since   tremendously   affected   France   and   its   tendencies   to   inspire  

change   from   those   in   the   margins.   With   Cixous   paving   the   way   for   women’s   self-liberation  

through   writing,   we   must   consider   the   agentive   power   that   language   holds   for   an   individual.   

The   value   of   writing   within   the    l’écriture   inclusive    movement   is   similar   to   Cixous’  

demands   for   women’s   self-authority,   however,   the   individuals   driving   the   current   principles   of  

social   change   are   young   students   striving   for   acceptance   of   a   new   social   standard.   Student  

activism   in   regards   to   the    l’écriture   inclusive    movement   contains   similarities   to   that   of   Cixous;  

the   ultimate   power   lies   in   individual   writing   ––   every   individual   is   an   instrument   in   bringing  

visibility   to   a   new   generation   of   voices   which   may   have   not   yet   been   heard.   In   modifying   the  

orthography   of   the   French   language,   every   time   it   is   used   is   a   chance   to   advocate   for,   or   on  

behalf   of   female,   non-binary,   and   queer   visibility   in   the   message   it   is   supporting.   Therefore,   there  

58  “Hélène   Cixous   |   The   European   Graduate   School.”   Helene   Cixous.   EGS,   2019.   
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is   more   agency   and   liberty   in   this   social   movement;   here,   language   becomes   the   foundation   of  

social   change   rather   than   the   catalyst.   

However,   because   this   form   of   writing   is   not   deemed   official   or   necessary   in   France,  

there   is   no   requirement   for   any   individual   to   employ    l’écriture   inclusive.    As   a   result,   I   argue   that  

a   collective’s   choice   to   use    l’écriture   inclusive    correlates   with   a   more   leftist   and   radical   mindset,  

a   theory   that   I   will   justify   in   the   next   chapter   with   comparison   of   its   visual   prominence   and  

incorporation   at   the   individual   level   between   two   socially   contrasting   spaces.   Prior   to   that  

exploration,   I’d   like   to   examine   the   two   opposing   sides   of   the   movement   in   France   by   analyzing  

both   the   promotion   or   opposition   of    l’écriture   inclusive    and   associating   the   social   group   attached  

to   each   mindset,   respectively.   

Let’s   begin   by   looking   at   an   argument   in   favor   of    l’écriture   inclusive    with   the   example   of  

Guide   de   l’étudiant-e ,   Student   Guide,   written   by    Solidaires   Etudiant-e-s,   Syndicat   de   Luttes ,  

Charter   of   Student   Solidarity,   Union   of   Struggles ,    a   federation   of   solidarity   for   resistance   whose  

goals   are   to   fight   for   equal   opportunities   in   the   workforce   and   higher   education   as   well   as  

keeping   universities   in   check   in   terms   of   their   laws   and   responsibilities.   Prior   to   the   table   of  59

contents,   the   first   section   of   this   handbook   is   titled    Ce   guide   est   féminisé!    ––   This   guide   is  

feminized!   with   their   reason   being   the   following,   highlighted   brightly   in   orange:  

We   are   feminizing   our   leaflets,   posters,   etc.   because   the   masculine   is   not   neutral,  
this   grammar   forges   in   our   minds   an   image   of   a   male   subject,   and   invisibilizes  
women   and   non-binary   people.   By   feminizing,   we   allow   us   to   hear   and   say   that  
we   are   plural,   both   in   our   training   and   in   our   future   professional   lives.  60

 

59   Solidaires   étudiant-e-s,   syndicats   de   luttes.   “Guide   De   L'étudiant.e.”    Guide   De   L'étudiant.e .   Solidaires  
Étudiant-e-s,   Syndicats   De   Luttes,   2019.  
60   Ibid.  
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The   manual   itself   aims   to   provide   financial,   lodging,   and   health   guidance   to   French   university  

students,   given   that   higher   education   spaces   can   be   a   place   of   “oppressions   of   handicaps,   gender,  

class,   and   race.”     I   would   like   to   give   examples   of   sentences   where    l’écriture   inclusive    is   used,  61

in   aims   of   validating   its   existence   in   official   handbooks   in   association   with   goals   of   a   more   equal  

community.   “ Tou-te-s    les    étudiant-e-s     inscrit-e-s    dans   un   établissement   universitaire   peuvent  

aller   manger   dans   un   Restaurant   Universitaire”   and   “Les    étudiant-e-s    dépendent   du   régime  

général   de   la   sécurité   sociale   (sauf   dans   les   cas   où   les   parents   et/ou    tuteur-ice-s   légaux-ales    de  

l’étudiant-e    sont    lié-e-s    à   un   régime   spécial,   comme   le   régime   agricole)”   are   two   sentences  

where   the   use   of   inclusive   writing   is   apparent,   indicated   in   italics.     The   first   phrase   indicates  62 63

that   students   are   allowed   to   eat   at   their   university’s   restaurant   and   the   second   refers   to   social  

security   allowances   in   the   case   of   a   student’s   health.   Evidently,   the   use   of   inclusive   writing   does  

not   oversaturate   the   phrases   the   same   way   it   would   if   all   pluralities   of   the   nouns   were   listed.  

Besides   the   Student   Guide,   one   quick   glance   at   the   website   shows   articles,   images,   and   taglines  

all   using    l’écriture   inclusive    in   support   of   the   union   protests   in   France   this   January   against   the  

retirement   reforms   imposed   by   Emmanuel   Macron.   This   Student   Guide   and   activist   union   is   just  

one   example   of   the   employment   of    l’écriture   inclusive ,   in   defending   the   rights   of   workers,  

students,   women,   queer   and   non-binary   individuals   amongst   other   marginalized   groups.   

However,   no   matter   the   circumstances,   the   mere   existence   of   marginalized   groups   and  

their   advocacy   poses   a   threat   to   their   oppressors   and   those   who   currently   hold   power.    L’écriture  

inclusive    has   been   faced   with   much   opposition,   from   individuals   to   collectives,   reaching   as   far   as  

the   national   level,   where   tremendous   resistance   has   manifested.   As   I   have   mentioned   above,   the  

61  Ibid.,   2  
62  Ibid.,   13  
63  Ibid.,   15  
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Académie   Française   was   created   to   keep   the   French   language   pure   and   authentic.   Founded   in  

1635   under   this   premise,   the   Académie   hosts   forty   members   who   must   be   of   “good   customs,  

good   reputations,   and   of   a   good   spirit.”     Entirely   consisting   of   white,   male   members   until   the  64

election   of   the   first   woman   member   in   1980,   the   Académie   is   the   only   official   linguistic   authority  

in   France,   known   to   have   defended   the   purity   of   the   language   against   militant   feminist  

interventions   over   the   years.   Having   evolved   into   a   conservative   and   reactionary   institution,   the  

Académie   remains   in   denial   of   the   values   of   social   evolution   regarding   the   feminization   and  

inclusive   modifications   of   the   language.   65

Following   the   publication   of   an   elementary   school   manual    Questionner   le   Monde ,  

Question   the   World,   in   2017,   the   polemic   against    l’écriture   inclusive    surged   in   French   society.  66

The   manual’s   aims   were   to   promote   the   subject   of   inclusive   writing   beginning   with   young  

children,   for   it   is   during   the   elementary   years   in   which   we   learn   to   read   and   write.   It   was   created  

like   any   other   language   learning   textbook,   with   grammatical   lists   and   examples,   all   using  

l’écriture   inclusive .   Upon   its   release   and   following   much   backlash   from   parents   and   academics,  

the   Académie   Française   released   an   official   statement   condemning   the   use   of   inclusive   writing   in  

official   textbooks   with   reasons   such   as,   

“The   multiplication   of   orthographic   and   syntactic   marks   that   it   induces   leads   to   a  
disunited   language,   disparate   in   its   expression,   creating   a   confusion   which   borders  
on   illegibility,”   and   “faced   with   this   ‘inclusive’   aberration,   the   French   language   is  
now   in   mortal   danger,   which   our   nation   is   already   accountable   to   future  
generations   today…”    67

 

64  Lessard   Michaël,   and   Suzanne   Zaccour.   Manuel   De   Grammaire   Non   Sexiste   Et   Inclusive:   Le   Masculin   Ne  
L'emporte   plus!   Éditions   Syllepse,   2018.  
65  Calvet,   Louis-Jean.    La   Sociolinguistique .   Paris:   Presses   universitaires   de   France,   2017.  
66   Manesse   Danièle,   et   al.    Le   féminin   &   Le   Masculin   Dans   La   Langue:   L'   écriture   Inclusive   En   Questions .   Paris:  
ESF   sciences   humaines,   2019.  
67  Académie   Française.   “Déclaration   De   L'Académie   Française   Sur   L'écriture   Dite   ‘Inclusive,’”   October   26,   2017.   
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The   Académie   Française   made   it   clear   that    l’écriture   inclusive    has   not   been   accepted   at   the  

national   level,   with   these   inclusive   modifications   rendering   orthography   much   more   difficult   and  

threatening   the   prestige   and   aesthetics   of   such   a   highly   reputable   language.   

By   presenting   a   glance   into   the   linguistic   functions   and   the   visibility   in   which    l’écriture  

inclusive    provides   in   addition   to   French   society’s   reactions   to   this   movement,   it   is   undeniable  

that   this   is   a   polarizing   polemic   in   French   culture   today.   The   French   language   and   the  

environment   in   which   it   is   maintained   has   always   been   resistant   to   imminent   change   and  

transformation.   With   the   examples   in   section   1.6,   it   is   evident   that   the   use   of    l’écriture   inclusive  68

does   follow   rather   explicit   rules   and   specific   modifications   to   nouns   and   personal   pronouns;   the  

possible   over-saturation   of   a   paragraph   with    l’écriture   inclusive    poses   the   arduous   task   of   reading  

or   speaking   with   punctuation   scattered   throughout.   Nonetheless,   social   change   empowered   by  

the   upcoming   generation,   and   the   marginalized,   is   almost   always   faced   with   criticism   and   not  

given   enough   credit   ––   trailblazing   a   change   in   a   language   as   fixed   as   the   French   language   will  

no   doubt   be   scrutinized   by   the   individuals   currently   holding   power,   who   are   defiant   and   resistant  

to   revolutions.   Even   amongst   the   youth   in   France,   there   are   differences   in   beliefs,   which   I   will  

argue   is   rooted   in   an   individual’s   encounter,   or   lack   of,   with   visual   representations   of    l’écriture  

inclusive    in   university   environments.   By   examining   two   socially   different   university   campuses,  

the   Institute   of   Political   Studies   Paris   and   University   Paris   VIII   in   the   next   chapter,   I   argue   that  

varying   historical   and   social   atmospheres   can   advance,   or   hinder,   particular   student-led   radical  

movements,   reflective   of   their   respective   institution’s   socio-cultural   environments.  

 

68  The   Académie   Francaise’s   ongoing   resistance   against   the   influx   of   anglicismes   into   everyday   French   vernacular;  
they   believe   that   too   many   borrowed   English   words   are   acts   of   “linguistic   treason”   that   threaten   the   French   national  
identity   (Racoma,   2013).   
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Chapter   2   

Building   on   the   historical   contextualization   of   the   French   language   and   the   social  

movement   of    l’écriture   inclusive    in   the   previous   chapter,   I   would   like   to   move   forward   with   my  

investigation   into   how   social   environments   play   a   part   in   shaping   an   individual’s   behavior   and  

attitude,   primarily   focusing   on   the   visual   effects   of    l’écriture   inclusive    in   two   different   university  

spaces.   Having   spent   one   semester   at   both   Sciences   Po   and   University   of   Paris   VIII,   I   will  

outline   the   social   history   of   each   university   interwoven   with   my   personal   experiences   in   order   to  

provide   the   reader   an   impression   of   both   universities.   Furthermore,   I   intend   to   contextualize  

spatial   neurocognition,   focusing   on   visual   linguistics,   in   its   relation   to   individual   thought  

processes   and   affected   behavior.   With   these   several   frameworks,   I   hope   to   provide   both   historical  

context   and   spatial   cognition   theory   to   develop   my   idea   of   the   relationship   between   visually  

perceiving   inclusive   writing   in   a   certain   space   and   its   effects   on   an   individual’s   mindset.   

Sciences   Po   and   Paris   VIII,   respectively,   differ   in   their   establishment   as   higher   education  

institutions.   Sciences   Po’s   academic   elitism   and   selectivity   are   globally   recognized   in   France   and  

around   the   world,   known   for   producing   and   maintaining   the   intellectual   French   elite.   Paris   VIII  

maintains   a   more   experimental   essence   with   its   inception   grounded   in   the   aftermath   of   the   May  

1968   student   protests.   Through   an   in-depth   visual   examination   of   the   photographical   evidence  

collected   at   both   universities   during   my   return   in   January,   I   argue   that   consistent   visual  

representation   and   implementation   of   inclusive   writing   at   the   Paris   VIII   campus   reflects   a   certain  

socio-cultural   environment   ––   one   that   cultivates   and   promotes   marginalized   visibility   while  

subverting   the   linguistic   status   quo,   especially   for,   but   not   limited   to,   women   and   queer  

individuals.   
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2.1   -   Institut   d'Études   Politiques   de   Paris  

The   prestigious   Institut   d'Études   Politiques   de   Paris,   or   Sciences   Po,   is   a   higher   education  

institution   in   France   founded   in   1871   after   the   defeat   of   France   by   the   Prussians   in   the  

Franco-Prussian   War.   Following   their   loss,   the   primary   goal   of   this   institution   was   to    “refaire  69

une   tête   au   peuple”    ––   remake   the   people   ––   of   the   French   Republic   with   hopes   of   creating   a  

new   intellectual   and   political   elite.   70

Émile   Boutmy,   a   French   political   scientist,   opened   the   institution   in   1871   with   generous  

funding   from   an   elite   social   network,   from   the   high   bourgeoisie   of   France   to   wealthy   bankers,  

most   of   whom   were   politically   moderate.   Upon   the   opening   of   its   very   first   courses,   many   of  71

the   enrolled   intellectuals   studied   in   the   fields   of   politics,   law,   and   international   relations.   These  

three   fields   have   maintained   their   reputation   to   this   day   and   continue   to   be   the   most   highly  

sought   after   degrees   for   students   enrolled   at   Sciences   Po.   Founded   on   ideals   of   liberalism   and  

anti-statism   since   its   creation,   Sciences   Po   continued   to   progress   by   educating   individuals   for  

French   civil   service   positions   as   well   as   corporative   administratives.   As   applications   to  72

Sciences   Po   began   to   increase,   Émile   Boutmy’s   foundation   of   elite   meritocratic   accessibility  

began   to   wane.   With   this   came   refined   selection   when   it   came   to   student   applications.  

Consequently,   Sciences   Po   allowed   admission   by   a   competitive   examination   which   favored  

individuals   with   access   to   private   preparatory   schools   ––   mainly   children   of   the   French  

bourgeois   class   who   were   able   to   grant   their   children   education   in   such   spaces.   73

69   Brizard,   Caroline.   “Emile   Boutmy,   L'inventeur   De   Sciences   Po,   Modèle   Du   Défunt   Richard   Descoings.”   L'OBS.  
14   Jan.   2013.  
70  Ibid.  
71   Muxel,   Anne,   et   al.,   “Les   étudiants   de   Sciences   Po.   Leurs   idées,   leurs   valeurs,   leurs   cultures   politiques”   Presses   de  
Sciences   Po,   2004,   pp.   15-63.   
72  Ibid.  
73   Conley,   Marjorie.   “Sciences   Po...”   NYU   School   of   Journalism,   September   9,   2003.  
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Sciences   Po   operates   as   a   public-private   institution,   receiving   generous   subsidies   from  

Fondation   Nationale   des   Sciences   Politiques ,   FNSP,   a   private   legal   entity   established   by   the  

French   government   with   hopes   to   spread   “political   science,   economics,   and   sociology”   within  

and   outside   of   France.   FNSP   manages   the   IEP,    Institut   d'Études   Politiques ,   a   legal   entity   that  74

mainly   determines   the   budget   for   the   institution   in   addition   to   taking   responsibility   in   the   free  

training   and   teaching   of   university   professionals.   Therefore,   Sciences   Po   is   able   to   maintain  75

autonomy   as   an   institution   while   receiving   funding   from   the   government,   giving   it   a   rather  

specialized   status   in   France,   where   state-funded   public   universities   dominate   the   higher  

education   sphere.   

Regarding   Sciences   Po   curriculum,   their   website   lists   that   the   institution   is   “a   research  

university   in   the   social   sciences,   internationally   recognised   for   the   quality   of   its   scientific   output  

[and]   developed   with   a   strong   focus   on   society.”     Its   five   main   areas   of   fundamental   education  76

are   Economics,   Law,   History,   Sociology,   and   Political   Science.   Their   tuition   rests   at  

€10,540/year   for   undergraduate   programs,   with   33%   of   students   exempt   from   tuition   fees   and  

36%   of   students   receiving   financial   aid.   Their   main   campus   location   is   in   the   Saint-Germain  

district   of   Paris,   central   and   famous   for   being   the   neighborhood   which   inspired   great   authors   like  

Oscar   Wilde   and   Ernest   Hemingway.   In   addition   to   their   Paris   campus,   there   are   six   other  

campuses   across   France   in   Dijon,   Le   Havre,   Menton,   Nancy,   Poitiers,   and   Reims,   reflecting   their  

widespread   prominence   across   France.   77

74  “Undergraduate   Studies.”   Sciences   Po.   Sciences   Po,   2019.   
75  Ibid.  
76  Ibid.  
77  Ibid.  
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The   majority   of   the   student   body   at   Sciences   Po   are   individuals   of   a   high   social   status,  

since   Sciences   Po   was   created   for   the   “formation   of   a   ‘state   nobility’   [and]   social   reproduction   of  

the   elites.”     In   the   school   year   1997-98,   81.5%   of   the   entire   student   population   came   from  78

higher   socio-professional   family   backgrounds   while   only   4.5%   came   from   working-class  

families.   Given   France’s   universalist   ideologies,   racial   statistics   cannot   be   recorded   in   any  79

institution;   The   French   Constitution   of   1958   states,   

France   is   an   indivisible,   secular,   democratic   and   social   Republic,   guaranteeing  
that   all   citizens   regardless   of   their   origin,   race   or   religion   are   treated   as   equals  
before   the   law   and   respecting   all   religious   beliefs.     80

 
This   law   prohibits   any   data   from   being   collected   on   racial   or   ethnic   differences   since   everyone  

who   lives   in   France   is   deemed   equal   in   society.   Therefore,   ethnic   and   racial   statistics   cannot   be  

compared   while   looking   at   these   two   different   universities   because   they   do   not   exist.   However,   in  

Sciences   Po’s   2019   Admissions   Report,   other   aspects   can   be   identified   justifying   their  

self-proclaimed   social   progress.   In   this   report,   Sciences   Po   states   that   “selectivity   and   student  

diversity   are   by   no   means   incompatible,”   rationalizing   their   rather   selective   admissions   process  

with   numerical   proof   that   they   have   expanded   beyond   admitting   only   upper   class   French   social  

elites.   In   2019,   of   11,123   applicants,   only   1,904   were   admitted   through   different   means   such   as  81

the   International   Procedure,   Equal   Opportunity   Programme,   and   the   Exam   Procedure.      82 83 84

78   Muxel,   Anne,   et   al.,   “Les   étudiants   de   Sciences   Po.”   Presses   de   Sciences   Po,   2004,   pp.   15-63.  
79  Ibid.  
80   “Secularism   and   Religious   Freedom.”   Gouvernement.fr,   September   25,   2018.   
81  Sciences   Po.   “Admissions   Report   2019.”    Admissions   Report   2019 .   Paris:   Sciences   Po,   2020.  
82  SP’s   International   Procedure   is   a   two   step   process   which   first   entails   an   application   form   and   then   the   final  
decision   is   based   on   an   in-person   interview.   
83  SP’s   Equal   Opportunity   Programme   is   a   recruitment   process   for   specific   students   who   otherwise   may   miss   out   on  
higher   education   in   attempt   to   diversify   the   student   body.   The   process   begins   in   French   high   schools   with   eligibility  
exams,   a   visit   to   the   campus,   and   a   SP   specific   entrance   exam.   Selected   students   receive   a   supplementary   grant   in  
addition   to   waived   tuition.   
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The   report   goes   on   to   show   the   top   10   list   of   international   country   applicants,   with   137   different  

countries   total   and   the   USA,   Germany,   and   China   taking   the   top   3.   They   then   justify   their   “social  

inclusivity”   by   providing   the   amount   of   scholarships   awarded,   with   36%   receiving   financial  

scholarships,   and   2,094   students   admitted   through   the   Equal   Opportunity   Programme,   and   316  

enrolled   students   with   disabilities   attending   in   2019.   85

Although   it   may   seem   that   Sciences   Po   stands   as   a   rather   socially   diverse   school   with  

attempts   made   every   year   to   progress,   the   institution   has   been   faced   with   much   criticism.   French  

academic   Gilles   Devers   called   Sciences   Po   the   “base   of   conservatism,   and   mold   of   the   molluscs  

that   make   the   public   elite”   which   was   echoed   by   British   writer   Peter   Gumbel;   “it’s   a   system   that  

is   able   to   produce   a   tiny   number   of   brilliant   and   charming   men   and   women   who   constitute   the  

ruling   class.”       It   is   difficult   to   shape   an   institution   into   something   else   besides   the   foundations  86 87

rooted   in   elitism   in   which   it   was   created.   Since   its   establishment,   Sciences   Po   has   contributed  

many   elite   alumni,   16   prominent   figures   in   global   government,   7   of   8   past   French   presidents  

including   the   current   Emmanuel   Macron,   5   French   prime   ministers,   hundreds   of   CEOs   and  

presidents   of   massive   corporations,   and   many   prominent   figures   in   journalism   and   the   arts,   like  

Marcel   Proust   and   Christian   Dior.   The   institution’s   prestige   cannot   be   questioned.   However,  88

many   debates   about   the   preservation   and   generational   cycle   of   elitism   within   such   an   institution  

usually   circles   back   to   French   sociologist   Pierre   Bourdieu’s   criticism   of   the   higher   education  

84  SP’s   Exam   Procedure   is   mainly   intended   for   candidates   who   are   preparing   the   general   or   technological  
baccalaureate   in   French   general   education.   It   entails   an   application   evaluation,   three   written   tests,   and   final  
admission   is   decided   upon   an   in-person   oral   interview   in   Paris.   
85  Sciences   Po.   “Admissions   Report   2019.”    Admissions   Report   2019 .   Paris:   Sciences   Po,   2020.  
86   Devers,   Gilles.   “Actualités   Du   Droit.”    Sciences-Pipeau:   Plus   Rentable   Que   De   Braquer   Une   Banque! ,   9   Oct.  
2012.  
87  Lichfield,   John.   “Liberte,   Inegalite,   Fraternite:   Is   French   Elitism   Holding   the   Country.”   Independent   Digital   News  
and   Media,   May   17,   2013.   
88   “Sciences   Po   1945–1979.”   Centre   d’histoire   de   Sciences   Po.   Archived   12   October   2005.  
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institution   as   modern   society’s   means   of   social   domination.   Bourdieu   observes   that   “social  89

order,   rooted   in   economic   and   political   power   in   French   history,   has   evolved   into   a   sort   of  

intellectual   aristocracy,   bequeathing   social   standing   to   its   heirs   through   cultural   capital.”    90

Bourdieu   maintains   the   notion   that   the   high   elite   in   French   society   perpetuate   the   exclusion   of  

lower   classes   from   entering   the   realm   of   higher   education.   This,   in   turn,   allows   those   in   higher  

social   classes   to   continue   to   preserve   dominance   in   areas   of   power,   such   as   academia,   media,  

corporations,   politics   and   government   in   France,   ultimately   maintaining   class   divisions   and   the  

current   status   quo.   

During   my   semester   at   the   Paris   campus,   it   was   obvious   from   the   environment   and  

attitudes   of   the   other   students   around   me   that   Sciences   Po’s   elite   institutional   status   could   not   be  

denied.   When   I   interacted   with   French   people   in   social   settings,   upon   stating   that   I   was   attending  

Sciences   Po   at   the   moment,   their   immediate   response   would   be,   “Ah,   and   do   you   like   it?”   My  

friends,   who   were   all   other   international   students,   often   discussed   the   pretentiousness   of   those   in  

our   class,   many   who   seemed   so   closed   off   from   any   other   identity   or   reality   outside   of   their  

bourgeois,   French   one.   Many   people   joked   with   me   that   Sciences   Po   is   like   the   “Harvard   or  91

Yale   of   France,”   a   statement   which   I   can   only   agree   with   in   theory,   based   on   the   connotations   of  

elitism   present   in   those   Ivy   Leagues   universities   here   in   America.   Having   had   the   chance   to  

attend   Sciences   Po   perplexes   me;   I   am   not   sure   if   I   should   be   grateful   to   have   had   the   opportunity  

89   Conley,   Marjorie.   “Sciences   Po...”   NYU   School   of   Journalism,   September   9,   2003.  
90  Ibid.  
91   Referencing   my   personal   experiences   in   my   Gender   Sociology   recitation.   The   class   was   predominantly   white  
affluent   French   students,   and   one   boy   in   particular   always   had   problematic   comments   to   share   ––   I’ll   provide   one  
example.   A   close   friend   of   mine   from   Britain   was   openly   gay   and   expressed   his   sexuality   in   a   rather   feminine   way  
––   wearing   crop   tops,   makeup,   glitter,   etc.   To   express   flamboyant   feminine   behavior   and   style   in   Paris   as   a   man   is  
socially   frowned   upon   and   he   would   tell   the   class   stories   of   him   receiving   slurs   and   threats   on   Parisian   public  
transport   to   which   the   other   boy   would   reply   with   phrases   along   the   lines   of,   “Oh   no   you   don’t,   that’s   not   true,   us  
French   people   are   not   like   that!”   refusing   to   believe   or   acknowledge   the   open   discrimination   many   LGBT  
individuals   face   in   France   even   when   recounted   by   a   fellow   classmate.   
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in   such   a   prestigious,   well-known,   higher   education   institution   or   if   in   doing   so   I   continue   to  

perpetuate   the   cycle   of   wanting   to   adhere   to   ideal   elitism   and   its   benefits   in   the   sphere   of  

academia.   

2.2   -   Université   Paris   VIII   Vincennes-Saint-Denis  

Université   Paris   VIII   Vincennes-Saint-Denis,   more   commonly   known   as   Paris   8,   is   a  

public   university   in   the   north   suburb   of   Paris.   Following   the   riots   of   May   1968,   Paris   8   was  

founded   as   an   experimental   university   in   Vincennes,   then   moving   to   Saint-Denis   after   gaining  

full   university   status.   The   university’s   motto   is    Université   Monde ,   World   University,   promoting  92

a   democratic   access   to   knowledge   in   the   contemporary   world.   93

Public   universities   in   Paris   operate   under   Jules   Ferry   education   laws,   notably   the   law  

established   in   1881   which   advocated   for   free,   secular,   and   compulsory   education   in   France.   Jules  

Ferry,   a   French   lawyer   who   held   the   Minister   of   Public   Instruction   in   the   1880s,   is   accredited  

with   the   creation   of    l’école   républicain ,   Republican   School,   in   the   anti-clerical   reformation   of  

France.   As   anti-clericalism   emerged   more   profoundly   during   the   rebuilding   of   the   new   Third  94

Republic,   the   aim   of   creating   a   new   homogeneous   France   called   for   increased   secular   education.  

Referring   back   to   the   historical   framework   in   reconstructing   the   new   Third   Republic   in   section  

1.3,   I   want   to   reemphasize   France’s   goal   of   national   homogeneity.   These   ideals   of   a   new  

republicanism   trickled   into   all   facets   of   national   values,   ultimately   creating   a   national   identity  

under   the   guise   of   “universalistic   citizenship,   apolitical   denial   of   ethnicity,   an   inclusive   definition  

of   nationality   and   church-state   separation   aimed   at   state   neutrality   and   religious   equality.”     95

92  Chapter   1.7   details   the   events   of   May   1968.  
93  Université   Paris   8.   Découvrir   Paris   8   -   Université   Paris   8,   2019.   
94  Craft,   George   S.   “Jules   Ferry   Laws   Establishing   Free,   Secular,   Compulsory   Education   in   France:   1880s.”   
95   Bertossi,   Christophe.   “French   Republicanism   and   the   Problem   of   Normative   Density.”   Comparative   European  
Politics,   vol.   10,   no.   3,   2012,   pp.   248–265.  
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As   universal,   secular   education   became   mandatory   in   educating   the   next   generation   of  

French   youth   under   the   laws   of   Jules   Ferry,   Paris   expanded   the   University   of   Paris   La   Sorbonne  

architecturally,   to   hold   larger   capacities   of   incoming   academics.   However,   as   accessibility   to  96

French   education   expanded,   the   demographics   of   students   now   attending   public   universities  

diversified,   with   many   coming   from   lower   social   classes   around   Paris.   The   first   reconstruction   of  

La   Sorbonne   was   no   longer   able   to   contain   the   masses   of   students   and   frustrations   were  

beginning   to   intensify.   The   resentment   from   the   students   eventually   led   to   the   May   1968   protests  

during   which   La   Sorbonne   was   occupied   multiple   times,   gradually   evolving   higher   education  

institutions   into   a   symbol   of   student   revolt.   Following   the   events   of   May   1968,   the   University  97

of   Paris   was   split   into   thirteen   different   universities,   all   upholding   a   certain   area   of   study   such   as  

social   sciences   at   University   Paris   I,   law   at   University   Paris   II,   and   humanities   at   University  

Paris   III.   

University   of   Paris   VIII   falls   under   one   of   the   branches   of   the   original   University   of  

Paris,   however,   it   was   opened   as   an   antithesis   to   the   traditional   universities   in   Paris   with  

intentions   on   creating   a   new   pedagogical   approach   to   higher   education.   Its   aims   were   to   “teach  

new   content,   to   develop   multidisciplinarity   and   openness   to   the   world,   to   encourage   user  

intervention   and,   finally,   to   open   up   to   employees   as   well   as   to   non-graduates.”     Paris   8’s  98

foundations   are   already   rooted   in   such   a   distinct   difference   from   that   of   Sciences   Po;   their  

unconventional   accessibility   defies   the   elitism   that   has   cultivated   since   the   inception   of   Sciences  

Po.   Due   to   Paris   8’s   experimental   nature   in   higher   education,   the   initial   hiring   process   for   new  

96  Panthéon   Sorbonne.   “Université   Paris   1   Panthéon-Sorbonne.”   Université   Paris   1   Panthéon-Sorbonne.   
97  Ibid.  
98  Soulié,   Charles.   “Histoire   Du   Département   De   Philosophie   De   Paris   VIII.   Le   Destin   d’Une   Institution  
d’Avant-Garde.”    Histoire   De   L'éducation    77,   no.   1   (1998):   47–69.   
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professors   functioned   under   specific   criteria.   They   had   to   be   approved   by   a   committee   in  

addition   to   adhering   to   “liberal,   leftist,   or   Communist”   values.   Feminist   writer   Hélène   Cixous  

played   an   important   role   in   recruiting   intellectuals   such   as   Jacques   Derrida,   Michel   Foucault,   and  

Roland   Barthes,   to   teach   in   the   departments   of   sociology,   French   literature,   philosophy,   and  

mathematics.     99

Founded   upon   such   radical   and   leftist   ideologies,   Paris   8   further   maintained   this  

reputation   during   their   first   academic   school   year,   reflected   in   their   course   curriculum.   The  

university   opened   its   doors   to   students   with   classes   like   “The   Third   Stage   of   Marxism-Leninism:  

Maoism,”   “Science   of   Social   Formations   and   Marxist   Philosophy,”   “The   Young   Trotsky,”   and  

“Structure   of   the   Extreme   Left   in   France.”     Besides   politics   based   courses,   Paris   8   began   to  100

delve   into   other   academic   fields   as   well,   expanding   to   fields   in   human   sexuality   and   gender  

studies,   headed   by   Michel   Foucault.   Classes   such   as   “Discourse   on   Sexuality,”   “The  

Homosexual   Competition   of   the   World,”   and   “Eroticism   and   Pornography”   began   entering  

academic   spaces   at   Paris   8.   The   university   now   has   refined   its   academic   domains   into   five  101

main   categories:   1)   Law,   Economics   and   Management,   2)   Humanities   and   Social   Sciences,   3)  

Science,   Technology   and   Health,   4)   Letters   and   Languages,   and   5)   Arts.   Though   these   domains  

are   broad,   the   specificity   of   one’s   education   can   be   further   refined   in   any   one   of   these   areas;  

under   the   Arts   curriculum,   a   student   can   focus   specifically   on   Photography,   Cinema,   Theater,   or  

Dance.   Paris   8   undeniably   leans   toward   a   more   interdisciplinary,   liberal-arts   style   approach,   in  102

comparison   to   Sciences   Po   where   political   science   and   law   dominate.   

99  Ibid.,   49  
100  Ibid.,   51  
101  Ibid.,   52  
102  Université   Paris   8.   Découvrir   Paris   8   -   Université   Paris   8,   2019.  
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University   Paris   VIII   operates   as   a   public   higher   education   university   in   Saint-Denis,   a  

commune   in    la   banlieue ,   suburb,   north   of   Paris.   The   division   between   Paris   proper   and   its  

surrounding   suburbs   began   during   the   physical   reconstruction   of   Paris   during   Haussmann.   In  103

addition   to   Haussmann’s   rebuilding   of   Parisian   boulevards   and   separation   of   its   distinct  

arrondissements,    neighborhoods,   within   the   city   itself,   he   also   integrated,   or   annexed   certain  

departments   around   the   city   limits.   Haussmann   dismantled   military   fortifications   and   replaced  104

them   instead   with   HLMs,    habitations   à   loyers   modérés,    the   equivalent   to   public   housing  

projects.   Finally,   to   permanently   ensure   the   separation   of   the    banlieues    from   the   autonomous  

department   of   Paris,   the    périphérique,    peripheral   boulevard,   was   constructed,   which   was   the   last  

step   in   dividing   the   city   of   Paris   from   its   suburban   neighborhoods.   105

The   allotment   of   Paris’   suburbs   outside   of   the   city   evolved   into   the   expulsion   and  

containment   of   those   in   lower   and   working   classes.   These    banlieues    became   a   space   for  106

industrial   needs   that   did   not   aesthetically   match   the   vision   for   Paris    intra   muros ;   large   industrial  

warehouses,   cemeteries,   hospitals,   and   public   housing   projects   began   to   permeate   throughout  

these   Parisian   suburbs.     Historian   Tyler   Stovall   explains   that   “the   sooty,   industrial  107 108

appearance   of   the   Paris   suburbs   was   a   major   reason   why,   by   1900,   so   few   middle-   and  

upper-class   Parisians   chose   to   live   there.”     As   those   in   the   working   class   could   only   afford   to  109

live   in   low-cost   housing,   and   with   housing   costs   in   Paris    intra   muros    increasing,   many   working  

103  Refer   to   Chapter   1.7   in   addition   to   Chapter   1   footnote   49.  
104   Ronai,   Simon.   «   Paris   et   la   Banlieue:   je   t'aime,   moi   non   plus   »,   Hérodote,   vol.   113,   no.   2,   2004,   pp.   28-47.  
105  Ibid.,   29  
106   Fourcaut,   Annie.   «   Les   banlieues   populaires   ont   aussi   une   histoire   »,   Revue   Projet,   vol.   299,   no.   4,   2007,   pp.  
7-15.  
107   Intra   muros    is   Latin   for   ‘intramural’   better   translated   to   ‘between   these   walls’   in   this   case   ––   referencing   Paris  
proper   within   the   peripheral   boulevard.  
108  Ibid.,   3  
109   Stovall,   Tyler.   “French   Communism   and   Suburban   Development:   The   Rise   of   the   Paris   Red   Belt.”    Journal   of  
Contemporary   History ,   vol.   24,   no.   3,   1989,   pp.   437–460.   
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class   communities   were   displaced   to   the   north   suburbs.   Therefore   as   industrialization  110

progressed,   the   north   of   Paris   eventually   became   recognized   as   a   working-class   suburbia.  

Though   racial   and   ethnic   statistics   cannot   be   measured   in   France,   data   can   be   collected   on  

étrangers ,   foreign,   non-native   individuals.   According   to   the   census   in   2016,   31.1%   of   residents  

in   the   region   are   non-French   and   38.4%   are   immigrants   ––   the   highest   in   any   Parisian   

commune.   From   these   numbers,   we   must   note   the   presence   of   immigrant   communities   in  111

Saint-Denis   as   a   key   demographic   fact.   

Along   with   these   conclusions,   I’d   like   to   reiterate   the   statement   in   my   introduction   about  

my   commute   north   to   Saint-Denis   from   Paris.   Metro   line   13   runs   from   the   south    banlieues    of  

Paris   to   the   north;   I   would   board   the   train   around   the   middle   of   its   trajectory,   and   the   more   north  

the   13   traveled,   the   more   people   of   color   would   get   on.   Even   in   Paris   proper,   the   north  

neighborhoods   near   the   peripheral   boulevard   are   notoriously   avoided   by   white   Parisians,   who   in  

turn   disclose   to   visiting   friends   or   tourists   to   refrain   from   going   anywhere   in   the   north   due   to   its  

“sketchy”   reputation.   With   the   expulsion   of   immigrants   and   people   of   color   to   the   exterior   of  

Paris   and   its   northern   suburbs   upon   the   reconstruction   of   Paris   in   addition   to   the   studies  

mentioned   above   and   my   personal   experience,   we   can   infer   even   without   official   government  

statistics   that   the   demographic   make   up   in   Saint-Denis   are   predominantly   non-white,  

working-class   communities.   

Moreover,   Saint-Denis   has   a   history   rooted   in   leftist   ideals   and   Communism,   with   the  

commune   once   belonging   to   the    ceinture   rouge ,   red   belt,   of   Paris.     During   the   20th   century,  112 113

110  Ibid.,   440  
111  Insee.fr.   “Étrangers   -   Immigrés   En   2016   Commune   De   Saint-Denis   (93066).”   Insee.   Institut   National   De   La  
Statistique   Et   Des   Études   Économiques,   2019.   
112  In   the   early   20th   century,   the   suburban   ring   exterior   of   the   peripheral   boulevard   contained   the   majority   of   the  
working-class   in   France.   “Ever   since   1920   they   have   been   the   national   stronghold   of   the   French   Communist   party…  
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as   the   working   class   population   increased   in   the   Seine-Saint-Denis   region,   it   allowed   for   the  

Parti   Communiste   Français    to   establish   its   local   political   power.   In   Saint-Denis   specifically,  114

Communist   city   governments   have   prevailed   since   the   1920s.   However,   the   French  115

Communist   Party’s   presence   was   later   surpassed   by   Socialist   members,   who   currently   hold   the  

most   seats   as   representatives   for   the   Seine-Saint-Denis   region.  116

Being   a   public   university,   Paris   VIII’s   admission   process   is   not   as   competitive   as  

Sciences   Po,   with   23,935   enrolled   students   from   their   2019   report.   Internationally,   they   have  117

partnerships   with   universities   from   the   USA,   Argentina,   Germany,   and   China,   to   name   a   few,   in  

addition   to   representing   145   different   nationalities   amongst   the   student   body.   For   students   who  

are   members   of   the   EU,   one   year   costs   €170   at   the   undergraduate   level   and   for   international  

students,   the   same   enrollment   would   cost   €2,770/year.   

With   alumni   like   Hélène   Cixous,   Michel   Foucault,   and   Jacques   Derrida,   University   of  

Paris   VIII   maintains   its   reputation   as   a   rather   unconventional   French   institution.   Offering  

academic   domains   like   psychoanalysis,   gender   studies,   and   visual   arts   that   are   unlike   any   other   in  

the   University   of   Paris   institutions,   University   of   Paris   VIII   is   an   outlier   in   the   traditional   sense  

of   French   higher   education.   In   comparison   to   my   semester   at   Sciences   Po,   I   appreciated   the   stark  

differences   at   Paris   8.   Not   only   was   my   classroom   more   ethnically   and   socio-economically  

diverse,   allowing   for   more   points   of   view   to   be   recognized,   it   also   spanned   a   lot   of   different   age  

to   many   bourgeois   French   men   and   women   ignorant   of   suburban   life,   the   so-called   Red   Belt   symbolized   the   dangers  
posed   by   an   organized   and   vengeful   proletariat”   (Stovall,   2)  
113   Ronai,   Simon.   «   Paris   et   la   Banlieue   :   je   t'aime,   moi   non   plus   »,   Hérodote,   vol.   113,   no.   2,   2004,   pp.   28-47.  
114   Béhar,   Daniel   et   al.,   «   La   fin   du   9-3   ?   La   Seine-Saint-Denis   entre   représentations   et   métropolisations   »,    Hérodote ,  
vol.   162,   no.   3,   2016,   pp.   143-162.  
115   Stovall,   Tyler.   “French   Communism   and   Suburban   Development:   The   Rise   of   the   Paris   Red   Belt.”    Journal   of  
Contemporary   History ,   vol.   24,   no.   3,   1989,   pp.   437–460.   
116   Assemblée   Nationale.   “Groupe   La   France   Insoumise.”   Assemblée   Nationale,   2019.  
117  Université   Paris   8.   Découvrir   Paris   8   -   Université   Paris   8,   2019.  
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groups.   Friends   that   I   made   during   my   time   at   Paris   8   mostly   consisted   of   older   adults,   either  

continuing   their   education   at   a   later   point   in   their   life,   or   wanting   a   different   educational  

experience.   The   French   students   at   Paris   8   were   more   welcoming,   asking   me   where   I   was   from  

and   what   drew   me   to   study   in   Paris,   maintaining   continuous   conversations   as   we   eventually  

bonded   over   our   long   commutes   and   a   general   dislike   of   Parisian   attitudes.   Participating   in  

university-level   protest   culture   and   attending   University   Paris   VIII   was   undoubtedly   one   of   the  

most   captivating   experiences   during   my   year   in   Paris,   ultimately   inspiring   me   to   further  

investigate   radical   French   social   movements   that   seemed   to   manifest   from   leftist   student-led  

organizations.   

2.3   -   Linguistic   Spatial   Cognition   

The   aim   of   my   thesis   is   to   compare   the   usage   frequency   of    l’écriture   inclusive    amongst  

Sciences   Po   and   University   of   Paris   VIII   to   justify   language’s   impact   through   spatial  

environment   on   individuals   who   frequent   those   spaces.   Given   the   theory   of   linguistic   relativity,  

the   goals   of   the    l’écriture   inclusive    movement,   and   the   socio-cultural   context   of   these   two  

universities,   I   will   develop   one   last   theoretical   framework   before   analyzing   collected   visual   data.   

Languages   are   not   bound   to   one   social   sphere;   as   migration,   social   mobility,   and  

technological   platforms   increase,   language   expansion   is   synchronous.   The   city   is   the  

quintessential   representation   of   language   blending   ––   as   more   individuals   move   to   cities   for  

personal   or   economic   prosperity,   they   bring   their   languages   along   with   them,   creating  

multilingual   urban   spaces.   French   linguist   Thierry   Bulot’s   research   argues   that   “space   is   not   a  118

given,   but   a   social   construction,   that   human   action   has   a   spatial   dimension,   and   that   the   discourse  

118   Calvet,   Louis-Jean.    La   Sociolinguistique .   Presses   Universitaires   De   France,   2017.  
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about   a   city   modifies   the   perception   of   urban   reality,   which   in   turn   becomes   the   city.”     Another  119

axiom   of   sociolinguistics   concludes   that   the   multicultural   city   has   become   a   space   in   which   new  

forms   of   languages   begin   to   appear   concurrent   with   the   disappearance   of   others.   Although  120

these   theories   have   the   city   as   a   space   in   mind,   I   will   apply   them   on   a   smaller   scale   for   the   two  

universities   as   exemplary   microcosms   of   the   larger   urban   space.   

Space   is   a   crucial   aspect   to   investigate   here;   semiotic   interpretation   for   navigating   spaces  

is   a   function   found   amongst   all   species,   however,   according   to   cognitive   science   and   linguistics  

professors   Barbara   Landau   and   Ray   Jackendoff,   humans   are   the   only   group   to   attach   meaning  

through   cognitive   processes,   “using   these   representations   to   express   our   spatial   experience.”    121

Studies   in   the   psycholinguistics   field   correlate   spatial   environments   in   affecting   human  

neurological   processes   ––   spatial   language   reaches   certain   cognitive   and   metaphysical  

comprehensions   amongst   humans   in   “domains   such   as   time,   status,   possession,   and   social  

organization.”     Language,   then,   is   ultimately   a   semiotic   application   of   perception,   and  122

understanding   sign   processes   in   spatial   environments   affects   how   one   conceives   of   abstract  

realities.   Let’s   consider   language   in   this   context,   which   can   be   simultaneously   linguistic   and  

visually   perceptible   in   its   form   and   its   representation,   in   the   visual   aspect.   Visual   language  

encoded   in   a   spatial   environment   gives   individuals   the   agency,   both   consciously   and  

unconsciously,   to   decode   and   translate   visual-linguistic   representations   in   a   specific   space.   These  

neurologically   translated   representations   are   “specific   to   the   motor   system,   used   to   initiate   and  

119  Ibid.  
120  Ibid.,   41  
121   Jackendoff,   Ray,   and   Barbara   Landau.   “Spatial   Language   and   Spatial   Cognition.”    Behavioral   and   Brain   Sciences ,  
no.   16,   Jan.   1991,   pp.   217–265.  
122  Ibid.,   217  
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guide   behavior.”     Therefore,   perceptions   of   language   in   one’s   environment   have   the   ability   to  123

transform   and   create   a   specific   neurological   cognizance   and   socio-cultural   awareness   of   the  

surrounding   space.   

Language   is   reflective   of   one’s   culture   and   contributes   to   the   shaping   of   a   culture.  

Without   cultural   linguistic   exchanges,   there   would   be   no   shared   communal   values   or   a   collective  

coexistence   to   reflect   these   certain   values.   Culture   can   be   defined   as   “a   body   of   knowledge   and  

beliefs   that   is   more   or   less   shared   between   individuals   within   a   group   and   transmitted   across  

generations.”     As   culture   integrates   with   language   in   a   specific   space,   certain   beliefs   are  124

inevitably   produced   and   linguistically   perpetuated   amongst   the   individuals,   creating   a   distinct  

socio-cultural   sphere.   Apply   spatial   cognition   theory,   which,   professor   Daniel   Montello   claims,  

“includes   structures   and   processes   involved   in   perception,   learning,   thinking,   memory,   reasoning  

and   problem-solving,   and   language,”   and   we   can   see   how   spatial   cognition   and   linguistic   culture  

are   interconnected,   producing   a   symbiotic   neurologically   cultural   relationship.     125

        Given   this   final   consideration,   I   argue   that   visual-linguistic   usage   in   a   certain   space  

has   the   ability   to   shape   certain   cultural   beliefs,   and   the   greater   abundance   of   visual   quantity,   the  

more   likely   for   one   to   be   influenced   by   the   surrounding   environment.   In   the   context   of   this  

thesis,   I   argue   that   the   frequency,   or   infrequency,   of    l’écriture   inclusive ,   in   each   respective  

university   space   maintains   an   associated   socio-cultural   mentality   that   is   formulated   through   the  

neurocognitive   visual   recognition   of   repetitive   inclusive   writing.   However,   I   must   emphasize   that  

these   findings   are   by   no   means   thoroughly   conclusive   but   a   temporally   specific   argument,  

123  Ibid.,   218  
124   Montello,   Daniel   R.   “How   Significant   Are   Cultural   Differences   in   Spatial   Cognition?”    Lecture   Notes   in  
Computer   Science   Spatial   Information   Theory   A   Theoretical   Basis   for   GIS ,   1995,   485–500.   
125  Ibid.,   488  
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framed   by   the   observations   and   data   collection   from   the   past   year   and   a   half.   Nevertheless,   I  

reiterate   that   small-scale   outcomes   tend   to   reflect   the   greater   whole,   thus   these   conclusions  

should   not   be   underestimated.   With   that   said,   let   us   move   to   the   visual   analysis   of   the    l’écriture  

inclusive    collected   data.   

2.4   -   Visual   Data   Analysis   

As   noted   in   my   first   chapter,   the   frequency   of    l’écriture   inclusive    at   each   university  

campus   differed   remarkably   in   its   occupation,   or   lack   of,   within   its   respective   space.   Upon   my  

return   to   Paris   in   January   this   year,   I   revisited   these   spaces   to   visually   document   each   university  

––   I   only   collected   visual   data   that   was   present   at   these   spaces   in   January,   photographing   every  

inch   of   spatial   surface   that   had   any   printed   matter   coverage.   Overall,   amongst   the   two   university  

spaces,   I   took   a   total   of   154   photos,   many   of   which   contained   multiple   sources   of   documentation.  

Following   my   collection   of   photographic   data,   I   examined   each   one,   looking   for   any  

visual-linguistic   presence   of    l’écriture   inclusive .   With   these   photographs   serving   as   objective  

documents   of   the   respective   university,   the   results   were   not   surprising.   In   all   of   the   visual  

evidence   collected   at   Sciences   Po,   there   were   only   15   instances   of    l’écriture   inclusive    amongst  

all   of   the   photographs.   Contrarily,   at   Paris   8,   I   recorded   86   instances   of    l’écriture   inclusive  126

from   my   visual   data   analysis.   With   the   quantitative   possibility   being   greater   at   Paris   8   due   to   its  

spatial   characteristics   saturated   with   various   graffiti   and   plastered   with   posters,   it   is   inevitable  

that   the   chances   were   greater   in   identifying    l’écriture   inclusive .   However,   during   my   return   to  

Sciences   Po,   I   was   surprised   by   the   building’s   interior   coverage   with   posters   concerning   the   most  

recent   student-organized   protest.   There   is   no   doubt   that   both   universities   represent   the   capability  

126  I   counted   single   word   uses   of   inclusive   writing   as   individual   instances.   
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of   French   youth   activists,   however,   I   argue   that   Paris   8   embraces   a   more   radical   and  

revolutionary   technique,   indicated   by   its   consistent   employment   of   inclusive   writing.   

I   want   to   first   look   at   the   visual   evidence   collected   at   Sciences   Po.   Amongst   the   24  

photographs   I   took,   only   four   contained   usage   of    l’écriture   inclusive .   The   two   images   chosen  

portray   the   most   frequented   use   of    l’écriture  

inclusive    of   all   the   images   that   I   took   during   my  

visit.   The   other   two   photographs   only   contained   one  

use   of    l’écriture   inclusive    each,   therefore   I   will  

refrain   from   adding   in   the   images   to   not   obfuscate  

the   text.   In   image   1,   there   are   ten   visual   examples   of  

l’écriture   inclusive    ––   the   most   of   any   of   the  

photographs   taken   at   Sciences   Po.   This   poster  

advocates   for   participation   in   the   protest   against  

retirement   reforms,   with   its   title   reading,    Breakage  

of   Pensions   and   Student   Instability:   Let's   Mobilize!  

The   three   subheadings   of   the   poster   states,   “From   studies   to   pensions,   this   government   wants   to  

destroy   our   social   security   protection!”   followed   by,   “The   pension   reform   will   increase   existing  

inequalities,”   and   “Because   this   protest   is   historical,   be   present”   with   the   last   word,    présent·e·s  

utilizing   inclusive   writing.   It   is   unmistakable   that   the   message   within   this   poster   associates   itself  

with   French   protest   culture,   advocating   for   every   student   to   participate   in   the   fight   against   the  

current   pension   reforms.   
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Image   2   contains   three   examples   of  

l’écriture   inclusive .   This   poster   provides   students  

with   information   about   professional   help   in   the   case  

of   sexual   harassment.   With   its   use   of    Etudiant.e    in  

addressing   the   general   audience,   it   implies   that  

sexual   harassment   is   not   a   gendered   issue,   and   that   it  

can   happen   to   anyone.   In   addition,   by   writing  

professionnel.le.s    in   the   phrase     “The   professionals  

are   here   to   listen   and   accompany   you,”   it   carries   the  

message   that   anyone   is   reachable   to   speak   on  

matters   of   sexual   harassment,   which   is   significant   in  

these   situations.   The   last   example   of    l’écriture   inclusive    on   this   poster   is   not   a   nominal  

modification,   but   rather   just   the   dual   listing   of   both   genders,    interlocuteurs/interlocutrices .   I  

cannot   speak   for   why   they   used   nominal   modification   for   the   previous   two   examples   and   decided  

to   refrain   on   the   third,   but   my   assumption   is   that   this   last   usage   falls   under   the   more   visually  

difficult   modification   given   that   the   singular   suffixes   differ   in   masculine   and   feminine   spelling.   127

The   other   two   examples   of    l’écriture   inclusive    that   I   analyzed   from   my   photographs   at  

Sciences   Po   were   individual   cases   with   the   first   being   a    Solidaires   étudiant-e-s    sticker   on   a  

bulletin   board   and   the   second   being   a   seminar   poster   in   which   the   invited   speakers   were   co-ed,  

thus   employing    Intervenant-e-s ,   speakers,   in   its   title.   Even   though   the   associated   messages  128

with   the   two   main   employments   of    l’écriture   inclusive    can   be   deemed   as   socially   progressive,  

127  Refer   to   Chapter   1.6   with   the   example   of    ambassadeur    &    ambassadrice  
128  Refer   to   Chapter   1.7   about   the   group    Solidaires   Etudiant-e-s,   Syndicat   de   Luttes  
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with   one   advocating   for   participatory   student   protest   involvement   and   the   second   promoting  

gender-inclusive   support   for   sexual   harassment,   we   must   remark   that   the   Sciences   Po   campus’  

most   frequent   usage   of    l’écriture   inclusive    is   visible   in   only   two   pieces   of   printed   matter.   

With   these   few   examples   of    l’écriture   inclusive    that   I   managed   to   capture   during   my  

revisit   to   Sciences   Po,   it   is   fair   to   say   that   the   university   space   is   insufficient   in   visually   and  

linguistically   representing    l’écriture   inclusive    in   its   spatial   environment.   Given   the   established  

foundations   of   Sciences   Po   as   an   elite   institution   of   higher   education,   I   argue   that   its   adherence  

in   upholding   its   reputation   prohibits   radical   social   development   since   its   social   genesis   is  

cyclically   sustained   with   the   dominant   collective   identity   of   the   French   upper   class.   

Next,   I’d   like   to   analyze   the   photographs   taken   during   my   revisit   to   Paris   8.   Of   the  

numerous   photographs   I   took   during   my   revisit   to   Paris   8,   I   have   selected   six   which   I   believe  

best   depict    l’écriture   inclusive    used   at   the   cultural   level,   with   various   forms   of   inclusivity  

represented.   

Beginning   with   image   3,   which   is  

a   flyer   for   student   interviews,   we   can   see  

l’écriture   inclusive    used   eight   times.   The  

individuals   that   wrote   this   flyer   are   MA  

students   in   Gender   Studies   seeking  

non-European   students   that   identify   as  

LGBTQI+   to   conduct   an   interview   on   the  

subject   of   increasing   international   student  

fees.   If   we   look   closer   at   the   methodology   of    l’écriture   inclusive ,   we   can   note   two   different   forms  
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of   nominal   modification.   In   this   flyer,    étudiant-e-s    and    étudiantEs    is   used,   with   the   former   using  

punctuation   alteration   and   the   second   using   a   capital    E    to   indicate   difference   and   inclusion.   

The   next   instance,   image   4,   is   a   sticker   that   was   plastered   on   one   of   the   poles   outside   of  

the   university   restaurant.   On   this   sticker,   we   can   note   the   six   times    l’écriture   inclusive    is   used,  

once   again   advocating   for   student   solidarity  

against   the   increase   of   international   student  

fees   at   university.   The   message   on   the   sticker  

reads,   “Against   the   increase   of   enrollment  

fees   for   international   students,   Let’s   all   fight  

for   equality   between   these   students   and   free  

university!”   In   addition,   there   is   the   symbol   of  

Solidaires   étudiant-e-s    in   the   bottom   left   hand  

corner,   insisting   once   again   that   these   protests  

and   organizational   movements   are   led   by   the  

French   radical   student   union.   Interestingly   enough,   there   was   a   drawing   in   marker   on   the   pole  

right   above   the   sticker   which   had   a   stick   figure   student   waving   a   flag   that   read    P8   Autonome!  

which   can   be   translated   in   a   myriad   of   ways,   “P8   Independency!”   to   “Autonomous   P8!”   to   “P8  

Self-Governing!”   However   translated,   the   connotation   remains   the   same   ––   confirming   once  

more   Paris   8’s   preservation   of   self-regulated   and   autonomous   efforts.   

In   image   5,   we   have   a   poster   for   an   event   in   the   Arts   building   on   the   Paris   8   campus.   On  

this   poster,   we   can   see   the   use   of    l’écriture   inclusive    in   the   title   itself,    Féminisme(s)   Noir(s),  

Toujours   Début!    ––   Black   Feminism,   Always   On!   ––   with    l’écriture   inclusive    modification   this  
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time   using   parentheses   to   indicate   the   plurality   of   black  

feminisms.   Furthermore,   this   event   is   organized   by    Les  

Etudiant·e·s   en   Master   Genre ,   Students   in   the   Gender  

Studies   Master   Program.   In   this   poster   alone,   we   have  

four   visible   examples   of    l’écriture   inclusive ,   in   two  

different   methods   of   nominal   and   adjective  

modification,   shown   with    ·    and   (   ).   The   association   of  

black   feminism   and    l’écriture   inclusive    supports   my  

claim   of   a   certain   cultural   agency   affiliated   with   its  

application   of   inclusive   writing.   

Image   6   is   a   handout   that   I   was   able   to   obtain  

in   the   university   entrance   hallway   in   addition   to   seeing  

it   posted   on   bulletin   boards   across   buildings   at   Paris   8.  

The   title   reads,    Paris   8   Contre   Les   Violences   de   Genre ,  

Paris   8   Against   Gendered   Violence,   and   it   is   a   handout  

entailing   a   discussion   and   roundtable   event   on   the  

subject   of   Leila   Lavenette,   a   Paris   8   student   who  

tragically   died   after   filing   a   complaint   against   her  

partner   for   domestic   abuse.   This   event   was   a  

roundtable   discussion   with   men   and   women,   ranging  

from   students   to   professors   to   authors,   and   including  

many   feminist   collective   groups   from   the   Seine-Saint-Denis   area.   This   event   centered   on  
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gendered   violence   encountered   by   women   and   the   need   for   its   recognition   at   a   collective   level.  

On   the   handout,   there   are   seven   instances   of    l’écriture   inclusive ,   ranging   from    tou·te·s    to  

malvenuEs    to    auteurs·trices .   In   addition   to   those,   there   are   also   the   simplest   versions   of    l’écriture  

inclusive    on   the   handout,   used   when   addressing   a   group   of   multiple   people   ––    enseignant·e·s ,  

doctorant·e·s ,   and    étudiant·e·s .   The   fact   that   one   single   handout   used    l’écriture   inclusive    in   four  

different   formats   on   both   the   front   and   back   proves   the   range   of   linguistic   variances   and   the  

notion   that   multiple   forms   of    l’écriture   inclusive    does   not   render   the   text   illegible.   

In   Image   7,   I’d   like   to   take   a   look   at   a   sticker   I  

found   on   one   of   the   vending   machines   in   the   main  

building   on   the   Paris   8   campus.   The   message    Soyons  

fièrEs!    translates   to   “Be   Proud!”   and   as   indicated   with   a  

background   of   the   pride   flag,   it   calls   for   LGBTQ+  

individuals   to   remain   proud   and   empowered   in   their  

queer   identity.   The   usage   of   inclusive   writing   here   with   the   uppercase    E    simultaneously   calls   for  

visibility   of   non-masculine   LGBTQ+   identities,   since   the   masculine   singular   form   of   proud   is  

fier    and   the   feminine   singular   is    fière ,   thus   by   combining   the   two   and   pluralizing   the   word,   it   at  

once   reaches   all   individuals   that   are   a   part   of   the   LGBTQ+   community.   Once   again,   the   stamp   of  

the   French   student   union   appears   at   the   bottom   right   hand   corner,   associating   certain   ideals   with  

that   of    Solidaires   étudiant-e-s.   

Many   of   the   above   examples   of    l’écriture   inclusive    incorporation   stem   from   student  

activist   groups   or   student-led   organizations.   In   addition   to    l’écriture   inclusive    used   at   the   student  

level,   I   discovered   that   it   is   also   heavily   employed   by   young   professionals   who   work   in   higher  
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education   institutions.   A   group   titled    The   National   Collective   of   Precarious   Workers   in   Higher  

Education   and   Research    is   a   collective   that   advocates   for   workers   rights   in   higher   education.  

These   members   tend   to   be   doctoral   students,   doctors,   teachers,   researchers,   non-tenured  

researchers,   interns,   etc.,   and   advocate   for   their   rights   as   a   public   institution.   One   important  129

protest   in   2016   was   concerned   with   the   idea   that   “neoliberal   reforms   have   organized   the  

dismantling   of   the   university   public   service   and   research   [and]   as   the   number   of   students  

increases   from   year   to   year,   university   budgets   continue   to   fall   [while]   working   conditions   in   the  

ESR   are   getting   worse”   which   only   propelled   their   call   to   action.   On   one   of   the   posters   I  130

documented,   it   called   for   the   community   to   sign   a   petition   that   campaigned   for   no   inscription  

fees   for   university   employees.   In   image   8,    l’écriture  

inclusive    is   used   six   times,   with   examples   such   as  

certain.e.s    to    employé.e.s    to    tutrices   et   tuteurs .   In   the  

title   of   the   poster   itself,   the   use   of    l’écriture   inclusive    is  

beyond   clear   through   its   use   of   a   large,   bold   font,   and  

multicolored   text.   The   poster   calls   for   the   reader   to   ask  

themselves   a   question,    Saviez-vous   que:   Certain.e.s  

employé.e.s   de   l’université   payent   pour   travailler?    ––  

Did   you   know:   Certain   employees   of   the   university   pay  

to   work?   ––   indicating    l’écriture   inclusive    used   twice   in  

one   phrase.   

129   ESR.   “Collectif   National   Des   Travailleur·e·s   Précaires   De   l’Enseignement   Supérieur   Et   De   La   Recherche.”    Qui  
Sommes-Nous? ,   Précaires   De   L'ESR,   2016.  
130  Ibid.  
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Image   9,   the   last   one   in   my   analysis  

of    l’écriture   inclusive    was   also   created   by  

the   previously   mentioned   workers  

collective.   The   primary   message   in   this  

poster   states   that   “Each   year,   the   state  

authorizes   itself   to   be   able   to   pay   thousands  

of   employees,   1   month,   6   months,   years  

later.   They   are   called   temporary   workers”  

right   above   the   phrase    Mensualisation   des   Vacations    ––   basically,   they   are   demanding   to   be   paid  

by   the   state   on   a   monthly   basis   because   the   state   controls   their   income   and   is   not   consistent   with  

payments   towards   employees   in   transitory   periods   of   academia.   In   this   poster,    l’écriture   inclusive  

is   used   four   times,   most   prominently   in   the   beginning   as   it   calls   to    enseignant·e·s-chercheur·e·s   et  

chercheur·e·s   précaires   de   l’ESR    in   the   headline.   The   use   of   graphics   here   in   addition   to   red,   bold  

font   catches   the   eye   initially,   which   in   turn   illuminates   the   presence   of    l’écriture   inclusive    used   to  

advocate   on   behalf   of   workers’   rights   at   the   public   university.   

As   shown   with   these   examples,   the   prominence   of    l’écriture   inclusive    at   Paris   8   surpasses  

that   of   Sciences   Po.   These   selected   examples   only   prove   to   show   the   extent   to   which   students,  

organizations,   and   unions   will   go   to   incorporate   inclusivity   at   the   written   level.   During   my   return  

to   Sciences   Po   and   amongst   the   images   that   I   collected,   I   recognized   multiple   instances   where  

l’écriture   inclusive    could   have   been   utilized,   but   wasn’t.   During   my   return   to   Paris   8,   the  

frequency   with   which   I   visually   noticed   inclusive   writing   was   incomparable   ––   almost   every  

single   bulletin   board   had   at   least   one   poster   or   flyer   with   remarkably   visual   use   of    l’écriture  
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inclusive .   Moreover,   it   is   necessary   to   acknowledge   the   values   and   contextual   situations   which  

these   posters   portray,   in   integration   with   its   use   of    l’écriture   inclusive .   Two   of   the   six   chosen  

images   were   specifically   referencing   the   queer   community,   one   was   for   an   event   centered   on  

black   feminism,   another   for   violence   against   women   visibility,   and   the   last   two   were   organized  

by   a   young   professionals   in   higher   education   collective   advocating   for   their   rights.   All   of   these  

selections   showcased   either   student   or   young   adult   led   organizations,   promoting   specific   social  

movements,   all   incorporating    l’écriture   inclusive    at   the   expense   of   the   organization.   Rather   than  

wait   for   administrative   acceptance   of    l’écriture   inclusive    these   examples   show   action   taken   into  

the   hands   of   students,   visually   and   linguistically   promoting    l’écriture   inclusive    as   a   form   of  

marginalized   linguistic   visibility.   

With   these   analyses   of    l’écriture   inclusive    at   Sciences   Po   and   Université   Paris   VIII,   I  

hope   to   have   given   a   visual   illustration   of   the   evident   contrast   from   one   university   space   to  

another.   Of   the   hours   I   spent   at   both   universities   during   my   revisit,   I   attempted   to   document  

every   inch   of   accessible   material   so   not   to   exclude   any   possibilities   for    l’écriture   inclusive  

manifestation.   It   is   irrefutable   from   the   variation   in   photographs   taken   at   both   spaces   that   Paris   8  

supersedes   Sciences   Po   in   its   linguistic   incorporation   of    l’écriture   inclusive .   Conclusively,   I  

argue   that   the   frequent   utilization   of    l’écriture   inclusive    at   the   student   level   reflects   the  

socio-cultural   atmosphere   of   Paris   8   and   only   strengthens   my   argument   that   certain   environments  

are   able   to   foster   queer   inclusivity   through   consistent   visual-linguistic   representation.   
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Chapter   3  

To   build   on   the   framework   of   the   French   language’s   historical   roots   and   its   evolution   into  

a   binary   structure   alongside   the   visual   analysis   of   the   presence   of    l’écriture   inclusive    amongst  

two   different   French   universities,   I   would   now   like   to   broaden   our   discussion   to   include   the  

English   language   to   explore   its   linguistic   perspective   within   the   schema   of   queer   and  

marginalized   inclusivity.   

As   we   have   seen   with   the   French   language,   the    l’écriture   inclusive    movement   is   a  

social-linguistic   attempt   to   subvert   the   binary   organization   within   the   language,   and   by  

reflection,   society.   Since   no   such   space   exists,    l’écriture   inclusive    is   the   social   proponent   driving  

the   force,   advocating   for   linguistic   and   societal   recognition   of   queer   identities.   But   if   there   exists  

a   language   already   inherently   non-binary,   how   do   we   see   visual   representations   of   linguistic  

forces   manifesting   in   physical   spaces?   

The   lack   of   a   binary   restriction   in   the   English   language   allows   for   queer   visibility   through  

linguistic   recognition   to   flourish   with   ease   since   there   is   no   need   for   individuals   to   create   this  

possibility   ––   it   already   exists.   By   examining   the   structure   of   the   English   language,   I   will   show  

how   a   gender   neutral   option   in   English   fundamentally   creates   and   supports   marginalized  

linguistic   visibility.   I   will   then   incorporate   visual-linguistic   examples   in   English   from   New   York  

University   to   compare   the   medium   of   university   printed   matter   comparable   to   the   French  

language   images   in   my   previous   chapter.   In   broadening   the   discussion   around   inclusivity   rooted  

in   linguistic   representation,   I   hope   to   have   presented   the   crucial   role   language   upholds   in  

societies   and   how   language   functions   not   only   as   a   tool   of   communication   and   self-identification,  

but   also   as   a   valuable   instrument   for   social   activism.   
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3.1   -   Gender   Neutral   in   English  

The   English   language   takes   roots   in   the   Indo-European   linguistic   family   similar   to   that   of  

the   French   language,   however,   English   falls   more   closely   in   line   with   western   Germanic  

language   characteristics   than   Romance   languages.   The   transition   from   Germanic   nomadic  131

English   to   Old   English   to   Modern   English   over   the   past   five   centuries   has   allowed   the   English  

language   to   undergo   a   substantial   amount   of   change,   with   its   most   crucial   being   the   loss   of  

inflections.   Many   other   languages   in   the   Indo-European   linguistic   family,   e.g.   French,   maintain  132

an   inflected   linguistic   structure   which   “changes   the   form   or   ending   of   some   words   when   the   way  

in   which   they   are   used   in   sentences   changes.”     This   can   be   seen   in   Chapter   1.4   upon   the  133

transition   from   gendered   Latin   suffixes   into   gendered   French   words.   French,   being   an   inflected  

and   gendered   language,   must   maintain   gender   agreement   with   nouns   and   verbs,   however,   the  

loss   of   the   linguistic   inflection   requirement   has   thus   allowed   for   the   English   language   to   embody  

a   “flexibility   of   function   and   openness   of   vocabulary.”     134

The   analytic   English   language,   as   opposed   to   the   inflected   French   language,   already   has  

an   advantage   due   to   the   fact   that   “its   determinants,   adjectives,   and   past   participles   do   not   take   a  

gender   marker.”     Therefore,   English   differs   from   the   French   language   in   not   having   gendered  135

binary   restrictions.   Furthermore,   with   the   articles    a,   an,   the,    not   indicating   a   certain   gender,  

English   does   not   assign   a   gender   precedent   through   its   articles   like   that   of   the   French   language.   

In   the   case   of   personal   pronouns,   English   and   French   match   in   that   they   both   hold  

personal   pronouns   to   maintain   the   gender   binary:    she/he    and    elle/il .   However,   this   is   where  

131  Potter,   Simeon,   and   David   Crystal.   “English   Language.”   August   22,   2019.   
132  Ibid.  
133  Ibid.  
134  Ibid.  
135  Mignot,   Elise.    Le   Féminin   &   Le   Masculin   Dans   La   Langue ,   ESF   EDITEUR,   2019,   pp.   133–155.  
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English   personal   pronouns   outdistance   the   French   ––   with   the   inclusion   of   the   third   person   plural  

pronoun,    they .   According   to   Dennis   Baron,   the   Oxford   English   Dictionary   “traces   singular    they  

back   to   1375,   where   it   appears   in   the   medieval   romance   William   and   the   Werewolf.”     Since  136

then,   the   OED   notes   that   the   circulation   of    they    has   been   prominent   in   English,   especially  

employed   in   “grammatically   singular,   generic   quantifier   phrases.”     Here,   the   use   of    they    was  137

not   specifically   used   to   denote   a   non-binary   or   gender-neutral   existence,   rather,    they ,   in   its  

origins,   represented   a   pronoun   that   would   precede   genderless   antecedents   such   as    anyone,  

someone,   no   one,   everyone .   138

  The   initial   use   of    they    was   not   to   provide   a   gender-neutral   pronoun   for   non-binary  

individuals   ––   this   matter   is   a   more   recent   undertaking   by   individuals   in   the   queer   community.  

However,   employing    they ,   calls   for   a   strategy   of   neutralization;   “singular    they ,   however,   can   also  

be   used   to   transcend   the   binary   gender   of    he/she    and   hereby   refer   to   an   individual   with   a  

non-binary   gender   identity.”     Another   strategy   is   to   create   new   words,   in   this   case,  139

gender-neutral   pronouns,   that   primarily   serve   the   purpose   of   denoting   a   non-binary   existence.   In  

English,   we   can   see   this   with   the   creation   of    ze,   ve,   and   xe,    but   the   employment   of   these  

pronouns   are   rather   unknown   to   the   majority   of   English   speakers   outside   of   the   LGBTQ  

community.   In   addition   to   these   pronouns,   the   LGBT   Resources   site   for   the   University   of  140

Wisconsin   Milwaukee   has   provided   a   chart   listing   other   possible   pronouns   for   individuals.    141 142

136  Baron,   Dennis.   “A   Brief   History   of   Singular   'They'.”    Oxford   English   Dictionary .   4   Sept.   2018.  
137  Balhorn,   Mark.   “The   Rise   of   Epicene   They.”    Journal   of   English   Linguistics ,   vol.   32,   no.   2,   2004,   pp.   79–104.  
138  Johnson,   Shawn.   “Exploring   the   Use   of   the   ‘They’   Pronouns   Singularly   in   English   .”    California   Linguistic   Notes,  
XXIX,   no.   1,   2014.  
139  Lindqvist,   Anna,   et   al.   “Reducing   a   Male   Bias   in   Language?   Establishing   the   Efficiency   of   Three   Different  
Gender-Fair   Language   Strategies.”    Sex   Roles ,   vol.   81,   no.   1-2,   2018,   pp.   109–117.  
140  Ibid.  
141  In   the   image,   nine   pronoun   possibilities   are   listed.   Although    fae/faer    falls   under   the   nounself   category,   in   which  
individuals   create   their   own   pronouns   from   certain   nouns   they   identify   with,   others   like    ze/zie    are   used   amongst   the  
genderqueer   community   when   they   do   not   wish   to   disclose   gender   or   gender   is   unknown.   
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Upon   glancing   at   this   chart,   one   realizes   how  

expansive   gender-neutral   pronouns   can   be,   and  

with   different   conjugation   spellings,   one   could  

claim   that   English   pronouns   beyond    she/he/they  

are   more   difficult   to   comprehend   than   simply  

changing   the   spelling   like   in   the   French    l’écriture  

inclusive .   However,   the   possible   complication   in   comprehension   amongst   either   of   the   two  

languages   is   not   the   key   point   I   am   trying   to   make   ––   rather,   I   am   emphasizing   the   existence   in  

administratively   recognizing   specifically   created   gender-neutral   pronouns   that   defy   the   binary.  

With   this,   I   argue   that   the   range   and   possibility   of   options   within   the   English   language   already  

creates   a   more   inclusive   space   for   non-binary,   genderqueer,   or   gender   non-conforming  

individuals.   

3.2   -   New   York   University  

I   would   like   to   draw   from   my   personal   experience   of   New   York   University   to   make  

comparisons   with   my   time   spent   at   both   Sciences   Po   and   University   Paris   VIII   in   order   to  

illustrate   linguistic   and   spatial   differences   within   these   contexts.   I   have   spent   two   out   of   four  

years   of   undergrad   at   the   NYU   New   York   campus,   a   sufficient   amount   of   time   to   have   observed  

and   interacted   with   queer   spaces   similar   to   my   time   spent   in   Paris.   

My   sophomore   year   at   NYU   was   the   year   that   I   interacted   and   sought   out   queer   spaces   on  

campus.   After   having   spent   my   freshman   year   at   NYU   Florence   with   a   group   of   around   ninety  

other   freshmen,   I   was   in   search   of   such   spaces   in   New   York   due   to   a   lack   at   the   NYU   Florence  

142  “University   of   Wisconsin-Milwaukee.”    LGBT   Resource   Center ,   Lesbian,   Gay,   Bisexual,   Transgender,   Queer   Plus  
(LGBTQ+)   Resource   Center,   2020.  
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campus,   given   its   smaller   scale.   I   remember   joining   the   listserv   for   queer   and   Asian   clubs   during  

NYU   Club   Fest,   and   even   stayed   late   or   came   back   to   campus   from   my   dorm   to   attend   social  

events.   Since   I   was   constantly   receiving   emails   from   the   NYU   clubs   like   Queer   Union   and  

oSTEM,   one   aspect   that   I   noticed   that   seemed   to   be   a   recurring   motif   was   the   use   of  

gender-inclusive   and   gender-neutral   terminology   when   addressing   group   identities.   In   all   of   the  

emails   I   received,   the   opening   line   would   include   “folx,   folks,   or   friends”   which   they   explained  

during   one   of   the   meetings   I   attended,   “fosters   an   inclusive   community   through   gender-neutral  

language.”   Although   I   stopped   attending   club   events   due   to   a   lack   of   time,   NYU’s   queer  

inclusivity   still   maintained   its   presence   digitally,   especially   through   emails,   social   media  

platforms,   and   activities/protests   organized   by   certain   clubs.   

I   want   to   preface   this   discussion   by   recognizing   NYU’s   specifically   designated   program  

space   for   LGBTQ+   matters.   Within   this   program,   there   are   eight   different   social   clubs   to  

experience   LGBTQ+   life   at   NYU,   such   as   T-Party,   Shades,   and   LGBTQ+   Faith,   to   give   a   few  

examples.   Prior   to   an   analysis   of   visual   printed   matter   collected   from   the   NYU   New   York  

campus,   I   want   to   reiterate   once   more   the   importance   of   a   given   space   for   the   queer   community  

at   NYU.   With   the   previously   mentioned   significance   of   spatial   environment   on   an   individual’s  

ability   to   neurocognitively   recognize   inclusivity,   I   argue   that   NYU’s   allotted   queer   space   for   the  

promotion   and   validation   of   queer   existences   already   surpasses   both   Sciences   Po   and   Paris   8.  143

Student-run   clubs   exist   amongst   both   campuses   in   Paris,   but   they   were   not   given   an   allotted  

university   space   wherein   they   could   operate   and   hold   meetings.   The   fact   that   NYU   has   a   physical  

university   space   for   the   sole   purpose   of   providing   safety   and   resources   for   LGBTQ+   students  

143  Refer   to   Chapter   2.3   on   spatial   environment   theory.  
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should   be   recognized   as   an   inclusive   accomodation   for   the   enhancement   of   students’   experience  

on   campus.   The   establishment   of   a   program   designated   for   queer   inclusivity   allows   for  

queer-inclusive   language   to   flourish   within   the   organization.   The   program,   which   was  

established   in   1996,   states,   

The   NYU   LGBTQ+   Center   creates   a   welcoming   environment   for   students,  
faculty,   staff,   and   alumni   to   develop   their   understanding   of   and   engage   with  
LGBTQ+   communities   through   programs,   events,   education/training,   support,  
resource   sharing,   and   consultation.  144

 
Neither   of   the   French   university   campuses   held   a   campus   specific   space   in   which   individuals  

could   seek   information   and   broaden   their   understanding   of   the   LGBTQ+   community,   yet   NYU  

maintains   a   community   space   for   accessible   material   regarding   inclusivity   within   queer   spaces.  

In   addition,   as   of   quite   recently,   NYU   Albert   has   created   a   function   wherein   students   can   identify  

whichever   pronouns   they   would   like   to   be   referred   to   by   professors   or   other   faculty.   The   fact  145

that   this   is   a   university-wide   operation   once   again   restates   the   importance   of   queer   inclusive  

language   at   the   core   of   university   administration.   Furthermore,   many   buildings   on   NYU’s  

campus   provide   stickers   or   buttons   listing   personal   pronouns,   and   in   many   NYU   classrooms,  

prior   to   beginning   the   semester,   professors   will   go   around   the   room   and   ask   everyone   to  

introduce   themselves   and   their   preferred   gender   pronouns,   once   again   advocating   for   queer  

inclusion   through   linguistic   validation.   

Next,   I’d   like   to   analyze   forms   of   printed   matter   found   at   the   NYU   LGBTQ+   Center   in   a  

similar   fashion   to   that   of   Sciences   Po   and   Paris   8.   However,   I   must   mention   that   these   analyses  

differ   from   those   in   the   previous   chapter   since   I   will   not   be   comparing   the   frequency   of    l’écriture  

144  NYU.   “LGBTQ+   Center.”   NYU,   2020.   
145  NYU’s   university-wide   online   portal   and   student   information   system.  
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inclusive    since   the   movement   is   specific   to   France.   Rather,   I   will   look   at   how   English   is  

employed   to   convey   and   encourage   queer-inclusive   phrases   using   the   same   types   of   media.   The  

freedom   to   introduce   or   create   new   words   in   the   English   language   stems   from   its   analytic  

structure   and   as   we   can   see   with   UWM’s   chart   listing   of   pronouns,   this   factor   has   been   beneficial  

in   the   creation   of   personal   pronouns   for   non-binary   individuals.   Moreover,   with   the   English  

language’s   non-binary   nature,   I   argue   that   designated   queer   spaces   have   more   freedom   and  

flexibility   in   promoting   inclusivity   through   language.   

After   a   visit   to   the   NYU   LGBTQ+   Center   in   March,   I   documented   several   images   from  

the   pamphlets   and   brochures   that   were   available   and   instead   of   looking   at   linguistic  

modifications   to   the   words   themselves,   I   will   compare   the   range   of   identities   that   are  

acknowledged   through   language   at   NYU.   Without   the   need   to   create   visibility   for   marginalized  

communities   in   language   itself,   NYU   allows   the   queer   community   to   flourish   in   the   visibility   it   is  

given   at   the   expanse   of   the   English   language.   Therefore,   without   a   binary   imposition,   the   English  

language   encourages   a   spectrum   of   marginalized   identities,   creating   legitimacy   in   recognition.   

In   image   10,   a   flyer   titled    LGBTQ+   Faith:  

Resources   for   People   with   Religious   Backgrounds ,  

it   recognizes   the   multiplicity   of   religious   faiths  

and   LGBTQ+   identities   that   may   be   followers   of   a  

certain   religion.   The   flyer   lists   resources   such   as  

websites   and   contacts   that   are   available   to  

religious   LGBTQ+   individuals.   By   including   eight  

different   religious   identities   of   individuals   who  
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may   also   be   queer,   validation   of   these   identities   just   goes   to   prove   the   range   of   inclusivity   that  

NYU   is   aiming   to   promote.   Religion   and   queerness   have   been   two   facets   of   identity   that   are  

believed   by   many   to   be   incompatible;   the   association   with   the   two   from   this   poster   advocates   for  

an   understanding   that   these   two   are   not,   and   should   not   be,   mutually   exclusive.  

Image   11   is   an   informational   handout   about   NYU’s   LGBTQ+   Center.   Just   by   glancing   at  

the   image,   its   effective   use   of   color   cannot   be  

denied   ––   as   a   visual   source,   the   incorporation   of  

six   different   colors   captures   the   eye,   especially  

amongst   multiple   other   cards   and   brochures.   By  

looking   closer   at   language   used,   the   spectrum   of  

identities   recognized   is   substantial.   From   “Trans  

Awareness   Week”   to   “QTPOC   Gatherings”   under  

Programs   &   Events   in   addition   to   the   learning  

and   leadership   opportunities   offered,   the   acknowledgment   of   these   marginalized   groups   and  

resources   that   are   offered   is   extensively   inclusive.   Additionally,   under   LGBTQ+   Club   Life,   one  

can   see   the   eight   different   groups   given   a   space   and   validity   in   their   identity   at   an   institutional  

level.  

Next,   image   12   is   a   handout   for   an   event  

happening   in   March   at   NYU.   Titled,   NYU  

WOMXN100,   I   would   like   to   highlight   the  

modification   of   the   word   woman,   written   here  

with   an    x    in   replacement   of   the    a    in    man .   This   is  
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crucial   to   note   here   since   this   rather   recent   change   in   spelling   advocates   for   non-binary   and   trans  

women   visibility   through   linguistic   modification.   This   process   can   be   understood   to   be   similar   to  

that   of    l’écriture   inclusive ,   however,   as   we   can   see,   this   specific   instance   in   English   does   not   call  

for   the   manipulation   of   the   word   itself   with   punctuation   or   capitalization.   Rather,   by   substituting  

the    x ,   it   still   remains   an   unaltered   word,   meaning,   there   has   been   no   addition   or   subtraction   of  

letters   or   punctuation   in   the   nominal   modification   itself.   If   we   take   a   look   at   the   events  

happening   on   this   brochure,   it   addresses   many   contemporary   issues   in   conversation   today   from  

Women   in   STEM   and   Female   Entrepreneurs   to   Decolonial   Aesthetics,   these   series   of   events   call  

for   womxn   and   queer   visibility   through   NYU’s   accessible   platform   and   extensive   network.   

Image   13   is   a   small   handout   for   the   Center  

for   Multicultural   Education   and   Programs,   or  

CMEP,   at   NYU.   On   the   front,   the   hand   emojis   are  

used   to   depict   the   span   of   different   racial   identities  

and   with   the   addition   of   the   rainbow,   it   emphasizes  

queerness   as   well.   This   brochure   is   an   example   of  

inclusivity   shown   through   symbols   rather   than  

linguistics   which   is   a   rather   contemporary   way   of   visioning   inclusivity.   On   the   back   of   this   card,  

it   explains   CMEP’s   stance   in   stating   that   they   enhance   the   NYU   experience   “by   fostering   a   more  

inclusive,   aware,   and   socially-just   community.”   Beneath   this   introduction,   it   explains   how   they  

plan   to   achieve   this   and   the   initiatives   they   have   put   into   place   to   see   it   go   into   effect   at   NYU.  

The   final   photograph   I’d   like   to   analyze,   image   14,   is   a   larger   scale   version   of   the  

LGBTQ+   Club   Life   mentioned   in   image   11.   Here,   we   can   see   more   specific   information   for   each  
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club,   like   meeting   dates   and   locations.  

What   stands   out   the   most   is   the   rainbow  

adorned   background   ––   every   club   has   a  

different   color   thus   using   the   visual  

association   of   queerness   with   the   colors  

of   the   rainbow   to   catch   the   eye   in  

addition   to   highlighting   numerous   club  

options.   Furthermore,   under   each   club  

name,   it   lists   the   identities   that   are   welcomed   in   each   space   showing   that   even   within  

marginalized   groups,   everyone   on   the   spectrum   is   valid   and   acknowledged   at   this   university.   By  

allowing   those   who   identify   as   transgender   to   be   amongst   other   transgender   individuals   promotes  

a   space   wherein   one’s   identity   is   acknowledged   and   accepted.   Unlike   just   visually   demonstrating  

inclusivity   for   trans   or   non-binary   individuals   in   France,   here   at   NYU,   they   are   given   an  

inclusive   community   where   they   are   able   to   foster   relationships   with   those   coming   from   a   similar  

understanding.   

These   examples   of   printed   matter   found   at   the   LGBTQ   Center   at   NYU   indicate   the  

promotion   of   marginalized   inclusivity,   especially   regarding   queer   individuals.   Compared   to   those  

documented   from   both   Sciences   Po   and   Paris   8,   the   brochures   and   pamphlets   at   NYU   are   more  

colorful,   arguably   combining   visual   colors   in   association   with   linguistic   recognition   of   the  

existence   of   queer   identities   in   its   occupation   of   physical   space.   NYU   does   not   require   the   same  

level   of   linguistic   activism   seeing   that   the   English   language   itself   does   not   need   to   be   expanded  

to   fit   in   linguistic   recognition   of   queer   individuals.   
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3.3   -   Language   as   Activism  

Broadening   the   perspective   of   this   thesis   outside   of   the   visual-linguistic   comparison  

between   Sciences   Po   and   Paris   VIII   by   incorporating   the   English   context,   demonstrates   the  

importance   of   the   role   language   can   play   in   the   realm   of   activism.   In   France,    l’écriture   inclusive  

is   the   current   social   movement   striving   for   marginalized   recognition   for   women   and   non-binary  

individuals   at   the   linguistic   level.   Due   to   the   nature   of   the   French   language’s   binary   composition  

in   addition   to   its   inflected   characteristics,   transformation   within   the   language   itself   is   difficult,   in  

its   linguistic   essence   but   also   at   the   institutional   level.   As   discussed   in   Chapter   1.7,   the   resistance  

to   change   proves   to   be   strong.   Nonetheless,   even   without   institutional   recognition,   individuals   in  

France   have   taken   this   matter   into   their   own   hands,   from   modifying   words   through   their   social  

media   platforms   to   printing   flyers   and   posters   on   university   campuses   with   the   inclusion   of  

l’écriture   inclusive .   For   many   French   university   students,   the   incorporation   of    l’écriture   inclusive  

in   their   everyday   vernacular   has   become   a   means   of   personal   opposition   to   institutions   like   the  

Académie   Francaise.   By   inhabiting   social   spaces   with   the   abundance   of    l’écriture   inclusive    as  

well   as   digital   spaces   like   social   media,   French   linguistic   activism   is   pervasive   amongst   the  

youth   generation,   showing   once   again   that   with   upcoming   generations   come   new   waves   of   social  

attitudes   in   favor   of   social   change.   Through   the   power   of   linguistic   agency,    l’écriture   inclusive  

demonstrates   how   language   can   break   new   ground,   fashion   new   identities,   and   restructure  

traditional   norms   by   subverting   binary   standards   through   a   refashioning   of   queer   language.   

In   spaces   dominated   by   the   use   of   the   English   language,   there   is   no   need   to   break   the  

binary   barrier   to   establish   more   inclusive   words   for   marginalized   communities.   English   does   not  

need   to   fashion   a   non-binary   structure   since   it   has   used   binary-defying   pronouns   and   terms  
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following   its   origins.   Thus   within   the   English   linguistic   framework   activism   really   has   no  

boundaries   in   how   the   language   itself   can   be   expanded   to   include   distinct   identities.   Many   of   the  

identity   labels   as   we   know   today   can   be   traced   to   the   English’s   presence   in   the   global   sphere   and  

the   permeation   of   English   descriptors   throughout   the   rest   of   the   world,   such   as   the   word    queer .  

Although   the   issue   of   English   hegemony   may   raise   concern   in   other   countries   due   to   its   wide  

dissemination,   we   cannot   overlook   the   fact   that   LGBTQ+   identity   terminology   is   simultaneously  

becoming   globally   acknowledged   as   well.   Although   not   all   individuals   within   the   global   queer  

community   feel   a   need   to   self-identify   by   attaching   a   linguistic   label,   the   comfort   and   validation  

certain   labels   provide   for   some   remains   a   legitimate   reason   for   using   English   queer   vernacular  

with   its   availability   of   options.   

With   the   English   language’s   given   inclusive   nature   in   referring   to   the   queer   community,  

this   in   turn   allows   for   a   broader   range   of   activism.   When   linguistic   opportunities   within   social  

activism   do   not   have   restrictions,   the   possibilities   for   embracing   inclusivity   are   more   ubiquitous.  

Furthermore,   the   English   language   is   not   policed   in   the   same   manner   as   that   of   the   French  

language   with   the   Académie   Francaise.   Without   a   national   institution   regulating   the   vocabulary  

and   methods   of   operation   in   the   English   language,   progress   through   evolution   is   inevitable,   and  

is   given   the   institutional   freedom   in   which   to   do   so.   Therefore,   viewing   women   and   queer  

activism   through   the   lens   of   linguistics   within   English   speaking   communities   encourages,  

promotes,   and   renders   these   identities   more   visible   ultimately   validating   and   broadening   their  

existences   to   all.   
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Conclusion  

My   fascination   with   deconstructing   language   and   questioning   whether   a   language   has   the  

ability   to   shape   an   individual’s   point   of   view   came   from   my   personal   experiences   having   learned  

a   plethora   of   languages   throughout   years   of   my   life.   From   speaking   Mandarin   at   a   young   age  

until   I   had   to   learn   English   as   a   requirement   in   American   school,   followed   by   years   of   French,  

German,   and   Italian,   I   have   always   been   attracted   to   languages   and   their   ability   to   open   a  

previously   unknown   world.   I   was   captivated   by   the   ability   to   express   myself   differently   in   a  

foreign   language,   which   allowed   for   more   liberation   in   understanding   who   I   was   as   an   individual  

in   this   multilingual   and   multicultural   world.   

The   seven   years   I   spent   learning   and   perfecting   French   began   a   long   process   in   attempt   to  

master   another   language,   with   hopes   of   being   able   to   one   day   live   in   Paris,   and   achieving   my  

personal   goal   of   culturally   and   linguistically   assimilating   into   French   culture.   I   truly   loved   the  

French   language   ––   how   certain   words   flowed   off   my   tongue   to   all   of   its   captivating  

untranslatable   phrases   from    dépaysement ,   the   emotional   feeling   of   not   being   quite   at   home,   to    la  

douleur   exquise ,   literally   exquisite   pain,   but   carrying   the   meaning   of   unrequited   love.   My   junior  

year   abroad   in   Paris   was   the   culmination   of   all   my   hard   work   ––   at   last,   I   was   fluent   in   French  

and   had   the   chance   to   live   the   life   in   Paris   of   which   I   had   always   dreamt.   Now   was   my   chance   to  

put   all   my   years   of   training   to   use,   whether   it   was   ordering   an   espresso   at   the   café   or   doing   my  

weekly   grocery   shopping   at   the   farmers   market.   
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Although   my   semester   at   Sciences   Po   pushed   me   academically,   I   couldn’t   have   stayed   for  

another   semester.   I   desperately   wanted   a   different   French   university   experience,   one   that   would  

perhaps   replace   the   tarnished   image   of   the   French   university   system   that   I   held   post   Sciences   Po.  

However,   my   time   there   planted   the   seed   in   my   mind   about   the   nature   of   linguistics   and   made   me  

question   the   possible   restrictions   that   a   language   may   impose   on   its   speakers,   potentially   creating  

expressional   constraints   for   queer   and   marginalized   identities.   Through   personal   discovery  

influenced   by   academic   conversations,   I   came   across   University   Paris   VIII,   an   institution   within  

the   University   of   Paris   public   university   system.   Upon   my   arrival   at   Paris   8,   I   already   had   the  

feeling   that   this   semester   was   going   to   be   different.   Keeping   in   mind   my   question   about  

linguistic   restrictions,   I   expanded   upon   my   initial   discovery   regarding    l’écriture   inclusive ,  

further   broadening   my   views   on   the   French   language.   From   the   moment   I   first   saw    l’écriture  

inclusive    incorporated   into   certain   posters   and   banners   at   Paris   8,   I   couldn’t   stop   noticing   it  

around   me   ––   from   stickers   to   drawings,   graffiti   to   emails,    l’écriture   inclusive    was   apparent   in  

almost   every   visual   exhibition   of   printed   matter   on   campus.   My   exposure   to    l’écriture   inclusive  

at   Paris   8   pushed   me   to   broaden   my   accessibility   to   the   movement;   I   wanted   to   see   more   and  

know   more.   I   began   relentlessly   searching   for   its   presence   online   through   social   media   platforms,  

ultimately   saturating   all   of   my   social   media   feeds   with   radical,   leftist   accounts   that   employed  

l’écriture   inclusive    in   every   post.   As   I   uncovered   this   social   movement   in   all   its   formats,   I   began  

to   understand   the   colloquial   nuances   within   this   linguistic   movement   ––   how   to   employ   it   in  

writing,   who   was   opposed   to   it,   who   were   the   biggest   promoters,   etc.   It   opened   my   eyes   to   the  

fact   that   the   French   language   was   in   the   process   of   adapting   in   order   to   be   more   inclusive   for   all  

genders   and   identities,   albeit   slowly.  
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The   discrepancy   between   Sciences   Po   and   Paris   8   in   all   senses   visual,   social,  

geographical,   and   academic   led   me   to   the   central   question   I   aimed   to   explore   throughout   my  

thesis:   do   restrictions   in   the   French   language   concerning   queer   and   marginalized   self-expression  

hinder   socio-cultural   attitudes   in   defying   a   gender   binary   through   language?   And   do   contrasting  

spatial   university   environments   each   with   different   propensities   in   visually   representing   inclusive  

language   reflect   the   respective   social   attitudes   at   the   university   level?   

Throughout   this   thesis,   I   explored   this   question   through   many   angles   of   contextualization,  

from   pre   and   post   Third   Republic   French   history   to   an   investigation   of   the   linguistic   roots   of   the  

French   language.   These   frameworks   in   chapter   one   were   supplemented   by   theories   on   linguistic  

relativism   and   then   spatial   neurocognition   in   order   to   carefully   examine   ideologies   in   support   of  

my   argument.   In   my   second   chapter,   I   outlined   the   history   of   both   Sciences   Po   and   University  

Paris   VIII   in   order   to   establish   a   historical   and   social   context   for   those   who   may   not   be   familiar  

with   these   two   spaces.   With   my   return   to   both   universities   in   January,   I   was   able   to  

photographically   document   the   employment   of    l’écriture   inclusive    at   Sciences   Po   and   Paris   8   in  

a   visual-ethnographic   method   which   I   used   as   another   facet   in   defense   of   my   argument.   With   the  

theories   outlined   in   addition   to   personal   experiences   of   having   occupied   both   spaces   and   with  

photographs   serving   as   objective   data,   I   wanted   to   enrich   my   argument   through   any   means  

possible,   expanding   the   perspectives   that   would   allow   for   a   full   comprehension   in   response   to  

my   question.   Lastly,   by   incorporating   the   English   language   and   its   ability   in   representing   queer  

identities   without   restriction,   I   aimed   to   portray   the   range   of   linguistic   recognition   for  

marginalized   communities   and   the   extent   to   which   a   non-binary   language   creates   a   more  

liberating   space   for   women   and   queer   individuals.   
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My   argument   is   not   reflective   of   the   entire   social   nature   of   the   French   universities;   it  

remains   a   temporal   speculation   that   just   happened   to   perfectly   align   during   my   time   in   Paris.  

However,   even   after   my   personal   research   and   experiences   on   the   topic   of    l’écriture   inclusive    in  

France,   there   is   no   official   answer   on   how   or   when   to   use    l’écriture   inclusive ,   and   I   do   not  

believe   there   will   be   in   France   for   some   time.   But   I   believe   every   time   an   individual   employs  

l’écriture   inclusive    in   a   paper   or   social   media   post,   it   is   an   act   of   subverting   the   dominant  

hierarchy.   Individual   agency   in   undermining   authority   doesn’t   need   official   recognition   for   it   to  

be   a   viable   motivation.   Sometimes,   the   only   incentive   is   in   an   individual’s   self-acknowledged  

power   that   every   instance   of   subversion   contributes,   on   behalf   of   the   marginalized,   to   the  

rebellion   against   the   status   quo.   

Language   should   not   be   another   restriction   in   a   world   that   already   wants   individuals   to   fit  

into   neatly   labeled   boxes.   Language   should   represent   a   freedom   for   everyone,   especially   those  

who   may   not   have   access   to   other   means   of   liberating   self-expression.   As   individuals   navigating  

a   contemporary   world   full   of   divisive   attitudes,   attempting   to   self-identify   and   feel   a   sense   of  

belonging   within   a   community,   language   can   be   our   unifying   link   rather   than   another   separation.  

It   was   upon   writing   this   thesis   that   I   found   how   powerful   language   can   be   in   shaping   personal  

beliefs   and   forming   those   of   others.   Through   language,   I   discovered   myself   and   attached  

meanings   to   the   words   that   I   use   to   self-express   and   self-identify.   Through   language   I   am   able   to  

better   understand   myself   and   those   around   me   on   a   deeper   level.   Through   language   I   will  

continue   to   reflect   on   my   existence   in   the   margins   and   use   its   power   on   this   path   for   personal  

liberation.  

 
 
 



  88  

Works   Cited  

Assemblée   Nationale.   “Groupe   La   France   Insoumise   -   Assemblée   Nationale.”   Groupe   La   France  
Insoumise.   Assemblée   Nationale,   2019.  
http://www2.assemblee-nationale.fr/15/les-groupes-politiques/groupe-la-france-insoumise.  

Balhorn,   Mark.   “The   Rise   of   Epicene   They.”    Journal   of   English   Linguistics    32,   no.   2   (2004):  
79–104.   https://doi.org/10.1177/0075424204265824.  

Baron,   Dennis.   “A   Brief   History   of   Singular   ‘They.’”  
public.oed.com/blog/a-brief-history-of-singular-they/,   September   4,   2018.  
https://public.oed.com/blog/a-brief-history-of-singular-they/.  

Behar,   Daniel,   Manon   Loisel,   and   Nicolas   Rio.   “La   Fin   Du   9-3   ?   La   Seine-Saint-Denis   Entre  
Représentations   Et   Métropolisations.”    Hérodote    162,   no.   3   (2016):   143.  
https://doi.org/10.3917/her.162.0143.  

Bertossi,   Christophe.   “French   Republicanism   and   the   Problem   of   Normative   Density.”  
Comparative   European   Politics    10,   no.   3   (2012):   248–65.   https://doi.org/10.1057/cep.2012.6.  

Brizard,   Caroline.   “Emile   Boutmy,   L'inventeur   De   Sciences   Po,   Modèle   Du   Défunt   Richard  
Descoings.”   L'Obs.   L'Obs,   January   14,   2013.  
http://www.nouvelobs.com/education/20130114.OBS5306/emile-boutmy-l-inventeur-de-scie 
nces-po-modele-du-defunt-richard-descoings.html.  

Calvet,   Louis-Jean.    La   Sociolinguistique .   Paris:   Presses   universitaires   de   France,   2017.  

Chen,   Keith.   “Could   Your   Language   Affect   Your   Ability   to   Save   Money?”   TED.   TEDGlobal,  
June   2012.  
http://www.ted.com/talks/keith_chen_could_your_language_affect_your_ability_to_save_mo 
ney?language=en.  

Cixous,   Hélène,   Keith   Cohen,   and   Paula   Cohen.   “The   Laugh   of   the   Medusa.”    Signs:   Journal   of  
Women   in   Culture   and   Society    1,   no.   4   (1976):   875–93.   https://doi.org/10.1086/493306.  

Conley,   Marjorie.   “Sciences   Po   ―   an   Elite   Institution's   Introspection   on   Its   Power,   Position   and  
Worth   in   French   Society.”   NYU   School   of   Journalism,   September   9,   2003.  
https://nyujournalismprojects.org/portfolio/conley/sciencespo.html.  

Craft,   George   S.   “Jules   Ferry   Laws   Establishing   Free,   Secular,   Compulsory   Education   in   France:  
1880s.”   California   State   University,   Sacramento,   n.d.  
https://www.csus.edu/indiv/c/craftg/hist127/Jules%20Ferry%20laws%20establishing%20free 
.pdf.  

Devers,   Gilles.   “Sciences-Pipeau   :   Plus   Rentable   Que   De   Braquer   Une   Banque   !”   Actualités   du  
Droit,   October   9,   2012.  



  89  

lesactualitesdudroit.20minutes-blogs.fr/archive/2012/10/09/sciences-pipeau-plus-rentable-qu 
e-de-braquer-une-banque.html.  

The   Editors   of   Encyclopaedia   Britannica.   “Hélène   Cixous.”   Encyclopædia   Britannica.  
Encyclopædia   Britannica,   inc.,   June   1,   2019.  
http://www.britannica.com/biography/Helene-Cixous.  

The   Editors   of   Encyclopaedia   Britannica.   “Semiotics.”   Encyclopædia   Britannica.   Encyclopædia  
Britannica,   inc.,   January   15,   2020.   http://www.britannica.com/science/semiotics.  

ESR.   “Qui   Sommes-Nous   ?   Collectif   National   Des   Travailleur·e·s   Précaires   De   l’Enseignement  
Supérieur   Et   De   La   Recherche.”   ESR,   2016.   https://precairesesr.fr/qui-sommes-nous/.  

Evans,   Sara   M.   “Sons,   Daughters,   and   Patriarchy:   Gender   and   the   1968   Generation.”    The  
American   Historical   Review    114,   no.   2   (2009):   331–47.  
https://doi.org/10.1086/ahr.114.2.331.  

Fausey,   Caitlin   M   et   al.,   “Constructing   Agency:   the   Role   of   Language.”    Frontiers   in   Psychology  
1   (October   15,   2010).   https://doi.org/10.3389/fpsyg.2010.00162.  

Fourcaut,   Annie.   “Les   Banlieues   Populaires   Ont   Aussi   Une   Histoire.”    Projet    299,   no.   4   (2007):  
7.   https://doi.org/10.3917/pro.299.0007.  

Française,   Académie.   “Déclaration   De   L'Académie   Française   Sur   L'écriture   Dite   ‘Inclusive,’”  
October   26,   2017.  
http://www.academie-francaise.fr/actualites/declaration-de-lacademie-francaise-sur-lecriture- 
dite-inclusive.  

Garrioch,   David.    The   Making   of   Revolutionary   Paris .   Berkeley:   University   of   California   Press,  
2004.  

“Gender   Pronouns   -   University   of   Wisconsin–Milwaukee.”   LGBT   Resource   Center,   Lesbian,  
Gay,   Bisexual,   Transgender,   Queer   Plus   (LGBTQ+)   Resource   Center,   2020.  
https://uwm.edu/lgbtrc/support/gender-pronouns/.  

Gross,   Jessica.   “How   Language   Can   Affect   the   Way   We   Think   -   TED.”   How   Language   Can  
Affect   the   Way   We   Think.   TED,   2016.  
https://ideas.ted.com/5-examples-of-how-the-languages-we-speak-can-affect-the-way-we-thi 
nk/.  

Haddad,   Raphaël.   “Manuel   D’écriture   Inclusive:   Faites   Progresser   L’égalité   Femmes   ·   Hommes  
Par   Votre   Manière   D’écrire.”   Manuel   D'Écriture   Inclusive,   May   2017.  

Hill,   Jane   H.,   and   Bruce   Mannheim.   “Language   and   World   View.”    Annual   Review   of  
Anthropology    21,   no.   1   (1992):   381–404.  
https://doi.org/10.1146/annurev.an.21.100192.002121.  



  90  

“Hélène   Cixous   |   The   European   Graduate   School.”   Helene   Cixous.   EGS,   2019.  
https://egs.edu/biography/helene-cixous/.  

Insee.fr.   “Étrangers   -   Immigrés   En   2016   Commune   De   Saint-Denis   (93066).”   Insee.   Institut  
National   De   La   Statistique   Et   Des   Études   Économiques,   2019.  
http://www.insee.fr/fr/statistiques/4177160?sommaire=4177618.  

“Interactive   Map:   Gender-Diverse   Cultures.”   PBS.   Public   Broadcasting   Service,   August   11,  
2015.   http://www.pbs.org/independentlens/content/two-spirits_map-html/.  

Jackendoff,   Ray,   and   Barbara   Landau.   “Spatial   Language   and   Spatial   Cognition.”    Languages   of  
the   Mind    16   (January   1991):   217–65.   https://doi.org/10.7551/mitpress/4129.003.0007.  

Johnson,   Shawn.   “Exploring   the   Use   of   the   ‘They’   Pronouns   Singularly   in   English   .”    California  
Linguistic   Notes    ,   XXIX,   no.   1,   2014,  
english.fullerton.edu/publications/clnArchives/pdf/johnsons_sg_they.pdf.  

Knabb,   Ken,   trans.   “The   Beginning   of   an   Era.”   Situationist   International   Online.   Journal   of   the  
French   Section   of   the   SI,   September   1969.  
http://www.cddc.vt.edu/sionline/si/beginning.html.  

Lee,   Chelsea.   “Welcome,   Singular   ‘They.’”   American   Psychological   Association,   October   31,  
2019.   https://apastyle.apa.org/blog/singular-they.  

Lessard   Michaël,   and   Suzanne   Zaccour.    Manuel   De   Grammaire   Non   Sexiste   Et   Inclusive   Le  
Masculin   Ne   L'emporte   plus!    Paris:   Éditions   Syllepse,   2018.  

Lichfield,   John.   “Liberte,   Inegalite,   Fraternite:   Is   French   Elitism   Holding   the   Country.”   The  
Independent.   Independent   Digital   News   and   Media,   May   17,   2013.  
http://www.independent.co.uk/news/world/europe/liberte-inegalite-fraternite-is-french-elitis 
m-holding-the-country-back-8621650.html.  

Lindqvist,   Anna,   Emma   Aurora   Renström,   and   Marie   Gustafsson   Sendén.   “Reducing   a   Male  
Bias   in   Language?   Establishing   the   Efficiency   of   Three   Different   Gender-Fair   Language  
Strategies.”    Sex   Roles    81,   no.   1-2   (2018):   109–17.  
https://doi.org/10.1007/s11199-018-0974-9.  

Macey,   David.    The   Penguin   Dictionary   of   Critical   Theory .   Vancouver:   Crane   Library   at   the  
University   of   British   Columbia,   2009.  

Manesse   Danièle,   Bernard   Colombat,   Elise   Mignot   et   al.,    Le   féminin   &   Le   Masculin   Dans   La  
Langue:   L'   écriture   Inclusive   En   Questions .   Paris:   ESF   sciences   humaines,   2019.  

“Manuel   D’Écriture   Inclusive:   Faites   Progresser   L’Égalité   Femmes   ·   Hommes   Par   Votre   Manière  
D’Écrire.”    Manuel   D’Écriture   Inclusive:   Faites   Progresser   L’Égalité   Femmes   ·   Hommes   Par  
Votre   Manière   D’Écrire .   Raphaël   Haddad,   2017.  



  91  

Moncan,   Patrice   de.    Le   Paris   D'Haussmann .   Les   éditions   Du   Mécène,   2012.  

Montello,   Daniel   R.   “How   Significant   Are   Cultural   Differences   in   Spatial   Cognition?”    Lecture  
Notes   in   Computer   Science   Spatial   Information   Theory   A   Theoretical   Basis   for   GIS ,   1995,  
485–500.   https://doi.org/10.1007/3-540-60392-1_32.  

Muxel,   Anne,   Nicolas   Catzaras,   Jean   Chiche,   Sophie   Maurer,   and   Vincent   Tiberj.   “Les   Étudiants  
De   Sciences   Po.”   Revues   et   ouvrages   en   sciences   humaines   et   sociales.   Presses   de   Sciences  
Po,   April   2,   2013.   https://www.cairn.info/les-etudiants-de-sciences-po--9782724609379.htm.  

NYU.   “LGBTQ+   Center.”   NYU,   2020.  
https://www.nyu.edu/life/global-inclusion-and-diversity/centers-and-communities/lgbtq-cente 
r.html.  

Potter,   Simeon,   and   David   Crystal.   “English   Language.”   Encyclopædia   Britannica.  
Encyclopædia   Britannica,   inc.,   August   22,   2019.  
http://www.britannica.com/topic/English-language.  

Racoma,   Bernadine.   “How   the   French   Promote   and   Protect   Their   Language.”   Day   Translations  
Blog.   Day   Translations,   April   28,   2014.  
http://www.daytranslations.com/blog/french-promote-protect-language/.  

Revillard,   Anne.   “Intersectionnalité.”    La   Sociologie   Au   Prisme   Du   Genre .   Lecture,   October  
2018.  

Ronai,   Simon.   “Paris   Et   La   Banlieue   :   Je   T'aime,   Moi   Non   Plus.”    Hérodote    113,   no.   2   (2004):   28.  
https://doi.org/10.3917/her.113.0028.  

Sapir,   Edward.   “The   Status   of   Linguistics   as   a   Science.”    Language    5,   no.   4   (1929):   207–14.  
https://doi.org/10.2307/409588.  

“Sciences   Po   1945–1979.”   Centre   d’histoire   de   Sciences   Po,   n.d.   Archived   12   October   2005   at  
the   Wayback   Machine.  

Sciences   Po.   “Admissions   Report   2019.”    Admissions   Report   2019 .   Paris:   Sciences   Po,   2020.  

“Secularism   and   Religious   Freedom.”   Gouvernement.fr,   September   25,   2018.  
https://www.gouvernement.fr/en/secularism-and-religious-freedom.  

Solidaires   étudiant-e-s,   syndicats   de   luttes.   “Guide   De   L'étudiant.e.”    Guide   De   L'étudiant.e .  
Solidaires   Étudiant-e-s,   Syndicats   De   Luttes,   2019.  

Sorbonne,   Panthéon,   and   Université   Paris.   “Université   Paris   1   Panthéon-Sorbonne.”   Université  
Paris   1   Panthéon-Sorbonne.   Accessed   April   30,   2020.   http://www.univ-paris1.fr/.  



  92  

Soulié,   Charles.   “Histoire   Du   Département   De   Philosophie   De   Paris   VIII.   Le   Destin   d’Une  
Institution   d’Avant-Garde.”    Histoire   De   L'éducation    77,   no.   1   (1998):   47–69.  
https://doi.org/10.3406/hedu.1998.2941.  

Stovall,   Tyler.   “French   Communism   and   Suburban   Development:   The   Rise   of   The   Paris   Red  
Belt.”    Journal   of   Contemporary   History    24,   no.   3   (1989):   437–60.  
https://doi.org/10.1177/002200948902400304.  

“Undergraduate   Studies.”   Sciences   Po.   Sciences   Po,   2019.  
http://www.sciencespo.fr/en/admissions-financial-aid/undergraduate-studies-how-apply.  

Université   Paris   8.   Découvrir   Paris   8   -   Université   Paris   8,   2019.  
http://www.univ-paris8.fr/-Histoire-chiffres-.  

Université   Paul-Valéry.   “L'   Hypothese   De   Sapir-Whorf.”   Eléments   De   Linguistique   Et   De  
Communication.   Atelier   Des   Sciences   Du   Langage   De   L'Université   Paul-Valéry   -  
Montpellier   3,   April   2008.  
http://asl.univ-montp3.fr/e41slym/Hypothese_Sapir_Whorf_avril2008.pdf.  

Weber,   Eugen.    Peasants   into   Frenchmen:   the   Modernization   of   Rural   France   ;   1870-1914 .  
Stanford,   CA:   Stanford   Univ.   Press,   2007.  

Whittam   Smith   ,   Andreas.   “How   the   Student   Riots   of   May   1968   Brought   France   to   the   Brink   of  
Revolution.”   The   Independent.   Independent   Digital   News   and   Media,   May   5,   2018.  
http://www.independent.co.uk/news/long_reads/may-1968-paris-student-riots-demonstrations 
-sorbonne-nanterre-de-gaulle-a8335866.html.  

 
 
 


